Vous n'avez pas à payer un prix 
élevé pour un service de 


qualité 
SUPÉRIEURE 


Il pourrait même vous 
être offert à un coût 
inférieur. Comparez. 
Communiquez avec 
nous dès aujourd'hui, 


ÆŒD SALON MORTUAIRE 

(&) DESJARDINS 

EM  FUNERAL CHAPEL 
(204) 233-4949 


Sans frais : 1 888 233-4949 
357, rue Des Meurons, Saint-Boniface 
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Malgré qu'il se transforme en clown Clo-Clo durant ses temps libres, Denis Blais prend ce passe-temps au sérieux. Pour lui, 
c'est une façon de se faire du bien, mais également de faire du bien autour de lui. Écoliers, amis, enfants ou adultes, tous 


Consensus 
francophone 


Les Franco-Mainitobains 
seront-ils plus nombreux ? 
Selon les propos échangés lors 
de la consultation publique 
de la SFM, la communauté pourrait 
élargir ses rangs. 


peuvent goûter à sa médecine. M Page 2. 


Un oiseau rare Un rendez-vous 
s'envole intime 


Compositrice et pianiste, 
Charlotte Hébert nous fait découvrir 
la communauté francophone son univers, celui du jazz et du blues 
du Manitoba à plus d'un égard. teintés d’une touche classique. 
Âgé de 67 ans, il s’est éteint Elle sera de passage au CCFM 
le 26 septembre. le 12 octobre. 


Historien et éditeur érudit, 
Lionel Dorge aura marqué 


BE Page 3. BE Page 11. BE Page 5. 


LE MEILLEUR ENDROIT POUR MES SERVICES FINANCIERS 
parce que ma Caisse, c'est mon affaire 


Investissements Speo 
Île-des-Chênes Marion 


l'an et 3 ans 
878-3765 237-4505 . 


Encaissable 
. Autumnwood Provencher 
Garanti à 100 % 257.360 237-8974 


PASSÉES 
Un drôle d’enseignant 


Enseignant à l'école Landsdowne, Denis Blais ne passe pas toutes ses journées et ses soirées de congé à corriger des 
examens et des devoirs. Parfois, il met ses grosses lunettes vertes, son nez rouge et ses grandks souliers. 


Jean-François NADEAU 

uand j'étudiais au 

« Collège univer- 
sitaire de Saint- 

Boniface, les Québécois 


m'appelaient tous le clown Patof », 
se rappelle Denis Blais. l'enseignant 
en deuxième année de l'école 
Landsdowne fait maintenant 
honneur à son ancien surnom, 
puisqu'il s'adonne à un nouveau 
passe-temps qui le passionne : se 
transformer en Clo-Clo le clown. 


Bien qu'il ait toujours aimé faire 
rigoler les gens de son entourage, 
Denis Blais a choisi de devenir 
clown à temps partiel, il y a deux 
ans. Chose étonnante, la décision 
s'est prise à la suite d'une 
dépression. « Je regardais alors le 
film Patch Adams, raconte Denis 
Blais. Tiré d'un fait vécu, il raconte 
l'histoire d'un médecin qui soulage 
ses patients en se déguisant en 
clown ou en n'importe quoi d'autre 
pour les faire rire. Tout comme moi 
d’ailleurs, cet homme est convaincu 
que le rire est contagieux. J'ai 
immédiatement été touché par ce 
film et j'ai décidé de devenir clown 


Coup d'œil national 


pour faire du bien aux autres, mais 
aussi pour me faire du bien. » 


Du bien, le clown enseignant est 
en mesure de témoigner qu'il en fait 
aux gens qu'il croise, qu'ils soient 
âgés de cinq, vingt-cinq ou 
soixante-cinq ans. En fait, le métier 
de clown pourrait se comparer à 
celui de psychologue de la rue. 
« J'ai toujours mon nez de clown 
avec moi, je l'emporte partout, 
affirme Denis Blais. Si je suis dans 
ma voiture, par exemple, et que je 
vois que la personne assise dans la 
voiture à côté de la mienne semble 
préoccupée, angoissée ou 
impatiente, je mets mon nez rouge. 
La réponse est instantanée ! La 
personne devient souriante 
immédiatement. C'est 
extraordinaire de pouvoir amener 
la joie de vivre avec soi. » 

Denis Blais souligne que les deux 
emplois qu'il occupe ont plusieurs 
points en commun. « C'est un net 
avantage d'être à la fois clown et 
enseignant, fait-il remarquer. Par 
exemple, les trucs de magie que j'ai 
appris me servent lorsque je fais des 
expériences scientifiques avec mes 
élèves. De plus, étant donné que j'ai 
presque toujours mon nez de clown 


GE 
JEDLEMENT / 


durant les récréations, je suis certain 
que je contribue à diminuer le 
nombre de batailles dans la cour 
d'école. Pour être clown et pour 
être enseignant, il faut également 
connaître la psychologie des enfants 
et savoir improviser. » 


En plus de ses représentations 
spontanées dans l’autobus, à la 
clinique médicale, dans sa voiture 
ou dans la rue pour délivrer les 
gens de l'emprise des inquiétudes 
quotidiennes, Denis Blais fait des 
spectacles dans les fêtes 
communautaires, les congrès et les 
fêtes d'enfants. Bien qu'il n'ait pas 
encore tout le temps qu'il voudrait 
pour devenir Clo-Clo, l'enseignant 
fait de cette activité son plan de 
retraite. « Dans quatre ans, je 
pourrai m'y mettre plus au sérieux, 
dit-il sans jeu de mots. J'aimerais 
faire des spectacles dans les écoles. » 


D'ici là, Clo-Clo le clown a tout 
de même quelques projets en tête, 
dont celui de divertir les résidents 
du Foyer Valade. « C'est un grand 
défi pour moi car ça prend 
beaucoup de force intérieure, 
mentionne Denis Blais, Toutefois, je 
serais heureux de le faire car je sais 
tout le bien que je peux apporter. » 


La Division scolaire 


Apprendre et grandir ensemble 


Denis Blais : « J'ai décidé de devenir clown pour faire du bien aux 
autres, mais aussi pour me faire du bien. » 


itobaine n° 69 


En d'honneur du Facré-Coeur 


CONCIERGE DE SOUTIEN 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 sollicite des candidatures 
au poste de concierge de soutien à l'École Précieux-Sang : 


Heures de travail : 


6,0 heures par jour 


dei6hà22h 
du lundi au vendredi 


Taux horaire : 
Entrée en fonction : 


12,27 $/heure 
le 29 octobre 2002 
Les candidat.e.s doivent posséder : 


e une bonne connaissance, orale et écrite, des deux langues 


officielles (français et anglais); 


les habilités de travailler efficacement et harmonieusement avec 
tous les intervenants (superviseurs, employés, élèves, parents et 


contractuels); 


Prière 
au Sacré-Cœur. 


des qualités supérieures en communication afin de traiter avec 


tous les intervenants (superviseurs, employés, élèves, parents et 


contractuels); 


les habilités d'accomplir toutes les fonctions telles que décrites 


dans la description de tâches. 


Les personnes intéressées enverront leur demande avant 16 h le 
vendredi 19 octobre 2001 au directeur du transport et de 


l'entretien : 


el Monsieur Maurice Chaput 

Divison scolaire franco-manitobaine n° 49 
Case postale 204 

485, chemin Dawson 

Lorette (Manitoba) 


Ÿ<DSFM 


Téléphone : (204) 878-9399 


Que le Sacré-Cœur de Jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Cœur avec promesse de 
publication quand les faveurs 
seront obtenues. Remercie- 
ments au Sacré-Cœur pour 
faveur obtenue. 


Télécopieur : (204) 878-3614 JEL. 


LA LIBERTÉ DU 5 AU 11 OCTOBRE 2001 ACTUEL 


Un honnête homme s'éteint 


Historien et homme de lettres doté d'une culture impressionnante tant dans sa largeur 
que dans sa profondeur, Lionel Dorge aura laissé, de par sa voix à la fois vive, 
expressive et engagée, sa trace dans la communauté franco-manitobaine. 


Daniel BAHUAUD 


istorien et cofondateur des 
H Éditions du Blé, Lionel 

Dorge est décédé le 26 
septembre, à Winnipeg, à l’âge de 67 
ans. 


Né à Sainte-Agathe le 3 juin 
1934, Lionel Dorge était un 
passionné de l'histoire, notamment 
celle des francophones de l'Ouest 
canadien. Or, esprit polyvalent, il 
était tout aussi épris de la littérature, 
du théâtre et de la musique. « Avant 
tout, je retiens sa grande soif du 
savoir, souligne le frère cadet du 
défunt, Claude Dorge. La'lecture lui 
était très importante. Je lui avais 
acheté un petit téléviseur noir et 
blanc, mais je doute qu'il l'ait-même 


branché. Il s'empressait plutôt de 


compléter sa lecture de la Recherche 
du temps perdu de Marcel Proust. 
Lionel: tellement fait pour moi. Il 
m'a beaucoup soutenu, et lorsque 
j'écrivais des piècés de théâtre, 
j'accueillais ses commentaires et 
corrections à bras ouverts. » 


« En effet, il incarnait l'honnête 
homme du XVIIe siècle français, 
parce qu'il cherchait à acquérir des 
connaissances dans toutes les 
branches du savoir, renchérit à son 
tour un ami et ancien élève, 
l'archiviste Gilbert Comeau. Etil 
s'en acquittait bien; ce n'était pas un 
dilettante. » . 

Historien 

C'est en tant qu’historien que 
Lionel Dorge a d'abord laissé sa 
trace. Après un séjour de quatre ans 
à Montréal, qui a fait grandir son 
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UNIQUE 
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grand amour pour la langue de 
Molière, Lionel Dorge a obtenu en 
1963 son Baccalauréat ès Arts de St. 
Paul's College de l'Université du 
Manitoba. En 1966, il termine sa 
Maîtrise ès Arts à l'Université 
McMaster d'Hamilton. Il a ensuite 
complété ses examens en vue du 
doctorat, et ses recherches portaient 
sur le rôle de Mgr Taché dans 
l'histoire de l'Ouest. En 1970, il a 
organisé le congrès de la Société 
canadienne d'histoire de l'Église 
catholique, dont il était un des 
directeurs. Le thème : “La Vie 
religieuse du Manitoba français 
depuis les débuts jusqu'à nos jours”. 


Auteur de plusieurs textes très 
connus, Lionel Dorge aura popu- 
larisé l'histoire des francophones de 
la province, en écrivant notamment 
son Introduction à l'étude des Franco- 
manitobains (1973) et Le Manitoba, 
Reflets d’un passé (1976), deux 
textes qui font toujours figure de 


proue. 


« Près de trente ans après leur 
parution, ces deux livres demeurent 
les livres de chevet de ceux qui 
veulent connaître la francophonie 
manitobaine et l'histoire des Métis 
au Manitoba, souligne le directeur 
de la Société historique de Saint- 
Boniface, Alfred Fortier. C'était un 
homme dont le souci du détail et le 
respect de la vérité ont fait de lui un 

‘historien par excellence. 
Cependant, sonitrâvail d'historien 
est beaucoup moins connu. Il a 
effectué par exemple des recherches 
importantes sur l'histoire du conseil 
d'Assiniboia, dont il a partagé les 
fruits dans le magazine d'histoire de 
la Compagnie de la Baie d'Hudson, 


SOUPER 
CONFÉRENCE 


EN COMPAGNIE DE 


DAVID FOOT 


AUTEUR DU BEST-SELLER 


Boon, BusT & ECHO 


ENTRE LE BOOM ET L'ÉCHO : 
COMMENT METTRE À PROFIT 
LA RÉALITÉ DÉMOGRAPHIQUE 


LE JEUDI 
18 OCTOBRE 2001 
Hôtel Radisson 
(288, avenue Portage) 
salle Provincial Ballroom 


ACCUEIL ET COCKTAILS À 16 H 
CONFÉRENCE À 17 H 
BANQUET À 19 H 


60 $ par personne 
(50 $ jusqu'au 5 octobre) 
Réservations : 925-2320 

ou 1 800 990-2332 

ou par internet au 
cdem.com/davidfoot 


FAITES VITE ! 
RÉSERVEZ DÈS AUJOURD'HUI. 


LA LIBERTÉ 
garhaetJ A1 


The Beaver. Et peu de gens savent 
qu'il a catalogué toutes les archives 
du Diocèse de Saint-Boniface 
portant sur la période des 
archevêques Taché et Langevin. 
C'est un travail impressionnant, 
d'autant plus qu'il l’a effectué à 
l'époque des machines à écrire. 
Dieu sait ce qu’il aurait pu 
accomplir, muni d'un bon 
ordinateur ! » 
Ami des littéraires 

Homme de lettres doté d'une 
grande sensibilité, Lionel Dorge a 
également été cofondateur et par la 
suite directeur des Éditons du Blé 
pendant près de 20 ans, d'abord 
entre 1979 et 1987, et de nouveau 
de 1990 à 1997. Aux dires du 
directeur actuel, Lucien Chaput, 
Lionel Dorge a laissé un legs 
important à la communauté franco- 
manitobaine. « C'était un oiseau 
rare, affirme-t-il. Sa polyvalence et 
son souci de l'excellence littéraire 
ont permis à une petite maison 
d'édition non seulement de publier, 
mais à se dépasser. » 

Et au poète et auteur franco- 
manitobain, Roger Léveillé, d'aller 
encore plus loin. « Si nous avons 
une littérature franco-manitobaine, 
il en est un des principaux 
responsables, affirme-t-il. Grâce à 
lui, nous étions tous convaincus de 
la possibilité de faire carrière 


littéraire içi au Manitoba, çe qui 


n'était pas évident auparavant. On 
ne peut pas mesurer l'impact de sa 
présence. » 


Esprit généreux 


Cofondateur de la maison 
d'édition avec Lionel Dorge, Gilles 
Landry estime que le succès des 
Éditions du Blé a été mérité en 
grande partie grâce au travail du 
défunt. « Il était sensé travailler à 
demi temps, et il était toujours au 
bureau, dit-il. C'est un homme qui 
ne comptait pas ses heures. Il était 
généreux et aimait donner de son 
temps et de son énergie à la 
communauté, sans s'attendre à une 
quelconque récompense. Il ne 
cherchait pas les éloges. » 


En effet, il semble que Lionel 
Dorge ait été un esprit plutôt délicat, 
timide et discret. « On le rejoignait 
difficilement, précise Claude Dorge. 
Il n'avait pas de téléphone, et il 
fallait lui envoyer une carte postale 


Lionel Dorge en 1986. 


‘‘äfin de fixer ün rendez-vous. C'était 


une figure publique, mais qui ne 
voulait pas se faire remarquer. 1] 
travaillait énormément pour notre 
communauté, mais toujours en 
coulisse. Bien des gens lui doivent 
beaucoup en raison de son appui. » 


En effet, le biographe de 
Gabrielle Roy, François Ricard, lui 
sera reconnaissant pour les 
nombreuses heures qu'il a passées à 
dénicher les plus menus détails de 
la vie de la célèbre auteure franco- 
manitobaine. Il a également été le 
mentor de Gilbert Comeau. « Mon 
choix de carrière s’est fait en grande 
partie à cause du temps qu'il a 
consacré à m'aider, jeune étudiant 
universitaire en histoire que j'étais, 
pour que je puisse me retrouver 
dans les archives de l’archevêché, 
mentionne l'archiviste. Et lorsque je 
travaillais à mon mémoire de 
maîtrise, sa bibliographie m'a 
beaucoup aidé. C’est lui qui m'a 
introduit à tout le rouage de 
l'histoire franco-manitobaine. » 


Archives La Liberté 


Même son de cloche chez le 
compositeur Rémi Bouchard.;« J'ai 
rencontré Lionel au début des 
années 1980, alors que les Éditions 
du Blé publiaient un recueil de 
poésie de Louis Riel, raconte-t-il. Je 
voulais m'en servir pour composer 
des chansons. Lionel était épris de 
l’idée, et j'ai pu éventuellement 
publier ma musique. On a bien 
travaillé ensemble, surtout qu'il 
était un grand mélomane. Comme 
moi, il aimait les compositeurs 
français, et nous sommes devenus 
de grands amis. Grâce à lui, j'ai pu 
reprendre contact avec la 
communauté franco-manitobaine, 
que je ne connaissais plus tellement 
bien, étant installé à Neepawa. 
Lionel me manquera énormément. 
J'écris présentement une 
composition que je consacrerai à sa 
mémoire, » 


À la demande du défunt, 
aucunes funérailles n'ont eu lieu. 


COLLÈGE UNIVERSITAIRE DE SAINT-BONIFACE 


Un deuxième album gagnant 


album Studio 2000 du 
Collège universitaire de Saint- 
Boniface (CUSB) a remporté 

le prix de l'album francophone de 
l'année aux Prairie Music Awards 
qui se tenaient à Edmonton le 30 
septembre. Marie-Josée Ouimet 
(Alberta), Pierre Sabourin (Alberta), 
La Raquette à  claquette 
(Saskatchewan) ainsi que L'Album du 
siècle du CUSB étaient en 
nomination dans la même catégorie. 


« C'est une belle surprise, lance 
le directeur du bureau de soutien 
au développement du CUSB, David 
Dandeneau. Nous ne nous 
attendions pas à recevoir un prix. » 
Outre la statuette, les artisans du 
CUSB ont quitté Edmonton avec 
un chèque de 4 000 $ qu'ils 
souhaitent réinvestir dans le Centre 
éducatique où se trouve le studio 
qui a servi à produire l'album. 


Studio 2000 est une compilation 


de plusieurs artistes franco- 
manitobains réalisée dans le cadre 
du diplôme en multimédia. « C'est 
un projet qui a permis un transfert 
de connaissance et d'expérience, 
car des professionnels ont aidé les 
étudiants, souligne le directeur du 
Centre éducatique, Ron 
Lamoureux. En tout, au moins 50 
personnes ont participé à la 
production. » 


M. C. 


Edito ra 


C’est le temps de réfléchir ! 


n proposant d'élaborer une 
stratégie visant à épanouir la 
francophonie au Manitoba, la 
Société franco-manitobaine (SFM) aura 
de moyens défis à relever. Le projet, s’il 
est endossé, pourrait S’avérer un point 
tournant de notre histoire. Car en 


immigrants, la SFM effectue une 
réorientation radicale de ses politiques. 


Elle devra s'expliquer. 

D'abord, elle devra 

avancer de façon > 
convaincante l'idée que la 
communauté - 
esten évolution et non en 4 
voie de disparition. Car les 
plus cyniques diront qu’il 
s’agit d’une manœuvre 
visant à rehausser le 
nombre officiel -de 
« francophones » pour 
Mer tes à ÉVCES où 
maintenir les services en 
she 

Les ennemis des francophones se 
feront un plaisir de souligner que nous 
sommes en voie de disparition, et qu'il 
faudrait cesser de dépenser de l'argent 
pour une cause perdue. Les 
que la SFM se ferme les yeux à 
l’assimilation une réalité 

‘grisante qu’elle traite « d’érosion 
Hinguistique » dans ses communiqués de 
presse. 

La SFM devra aussi s'expliquer face 
aux Franco-Manitobains de souche 
qui ont 1916 dans le sang et qui ont 
lutté toute leur vie. dans leurs 
communautés et, avouons-le, parfois 
même au sein de leur propre famille, 
pour un peu de respect et de tolérance. 

Pensons aussi aux parents qui ont 
revendiqué la création de la Division 
scolaire franco-manitobaine. |} faudra 
les convaincre qu’accueillir les conjoints 
anglophones des mariages exogames 
dans nos écoles ne signifie pas faire 
marche arrière, dans la mesure où la 


La Division scolaire 


franco-manitobaine n° 49 


Apprendre et grandir ensemble 
CONCIERGE DE SOUTIEN 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 sollicite des candidatures 


communication entre l'école et le 
parent devrait se faire en français. Car 
après tout, la différence entre une 
école française et une école 
d'immersion ne repose-t-elle pas sur 
l’idée d'une culture vivante à l'encontre 
de l'acquisition d’une langue seconde ? 


Ou cherche-t-on maintenant à 


brouiller cette différence ? Le conjoint 
anglophone de bonne volonté, qui 
comprend ou pare un peu le français, 
devient-il maintenant un «vrai» 
francophone ? 

Sur le plan culturel, la SFM devra 
s'expliquer aussi auprès 
des anglophones 
francophiles, pour qui la 
communauté  franco- 
manitobaine a toujours été 
un lieu où ils pouvaient 
goûter à notre culture sans 
s’y identifier. La SFM veut- 
elle maintenant avancer le 
message qu'ils sont des 
membres à part entière de 
notre communauté ? 


Si c'est le cas, prenons 
de continuer, car les anglophones et les 
francophiles vont sans doute 
transformer notre communauté. Est- 
ce souhaitable ? Chose certaine, si 
nous le projet de la SFM, 
c'est inévitable. Il en est de même pour 
les immigrants. Le Sénégalais qui se 
greffe à notre communauté doit-il s'y 
intégrer ou la transformer par sa 
présence ? Le concept d'indusion a-t-il 
des limites ? 


Ce ne sont pas là des questions 
sottes des esprits arrêtés ou des 
xénophobes. Ce sont-là de légitimes 
interrogations face à une situation 
complexe, soit celle de l’évolution 
continue de la communauté. La SFM 
risque d’étendre la définition d’un 
francophone aux gens qu'elle n’a 
jamais auparavant reconnus. || y a du 
pour et du contre, L'important, c’est 
de réfléchir aux retombées famniliales, 
scolaires, économiques et culturelles 
possibles de cette réorientation, tout 
en songeant à nos acquis, 


au poste de concierge de soutien à /'École/Collège régional 


Gabrielle-Roy : 
Heures de travail : 


2,5 heures par jour 


entre 16 h et 24 h (flexible) 


du lundi au vendredi 
Taux horaire : 12,27 $/heure 
Entrée en fonction : le 29 octobre 2002 


Les candidat.e.s doivent posséder : 


+ une bonne connaissance, orale et écrite, des deux langues 


officielles (français et anglais); 


e les habilités de travailler efficacement et harmonieusement avec 
tous les intervenants (superviseurs, employés, élèves, parents et 


contractuels); 


+ des qualités supérieures en communication afin de traiter avec 
tous les intervenants (superviseurs, employés, élèves, parents et 


contractuels); 


+ les habilités d'accomplir toutes les fonctions telles que décrites 


dans la description de tâches. 


Les personnes intéressées enverront leur demande avant 16 h le 
vendredi 19 octobre 2001 au directeur du transport et de 


l'entretien : 


<< DSFM 


Monsieur Maurice Chaput 
Divison scolaire franco-manitobaine n° 49 
Case postale 204 


485, chemin Dawson 
Lorette (Manitoba) 


ROA 0YO 
Téléphone : (204) 878-9399 


Télécopieur : (204) 878-3614 


UNE Fois LES RÉCOLTÉES BIEN 
ENTASSÉÉS DANS LES GRENIERS 
LES “'PILGRIMS" (LES PÉLERINS) 
ALVAUDAÏENT LES FORETS 
LA RECHERCHE DU GIBIER: 
LES PEAUX- ROUGES ET LES 
GALLINACÉS. LES PREMIERS 
ÉTAÏENT LAÏSSÉS AUX FAUVES 
À DÉVORER ET LES DINDES 
ÉTAIENT RAPPORTS AU 
FOYER POUR LA GRANDE 
BOUFFE AUTANINACS DE LA 


À compter du 1 


lAHANKGGIVING" ON SE 
BOURRAIT LE MASQUE. 
EN REMERCIANT DjEU 0€ 
LEUR AVOIR DONNE LES 
MEILLEURES TERRES OU 
NOUVEAU MONDE. 


À JOUALVILLE LES BEAUX 
JOURS D'AUTOMNE ON 
RODE LES BOIS POUR TUER 
LENMPS!.. À LA BRUNANTE 
£T DE RETOUR À LA 
BANE, CEST LA "GROSSE 
4 DE LORORE DU 


Fe 
st 
DN 

e \ 
h 


LIL PR 


octobre 2001, les détenteurs d'un permis d'apprenti conducteur, nouveaux 


ou existants, d'un permis probatoire ou d'un permis d'apprentissage à La conduite d'une 


motocyclette devront se soumettre à une interdiction de conduire s'ils boivent de l'alcool 


meme en quantite negligeable. 


À compter du 1 


avnil 2002, toute personne n'ayant jamais détenu de permis de conduire 


qui obtient un permis d'apprenti conducteur ou toute personne qui obtient un permis 


d'apprentissage à La conduite d'une motocyclette devra attendre neuf mois avant de 


passer l'épreuve de conduite. Elle devra se soumettre à tous Les reglements du programme 


de permis de conduire progressif lorsqu'il sera completement mis en œuvre en 2003. 


Sauver La vie des gens et rendre Les routes plus sures, voila La raison d'etre du permis de 


conduire délivre par etapes. 


Pour plus amples renseignements 
ou visitez Le site http://w 


en 


v.qov.mb.ca/tqs 


L'assurance publiqué 
u Manitoba 


composez Le (204) 945-68 


index.fr.html 
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nouvelle orientation 


La Société franco-manitobaine lance le défi aux institutions francophones d'assurer l'épanouissement de la communauté 
en tenant compte des nouvelles réalités sociales comme l'immigration, les mariages exogames et l'érosion linguistique. 


Daniel BAHUAUD 


rès de 140 représentants des . 
secteurs (1) variés de la 


communauté francophone du 


Manitoba se sont réunis, le 29 
septembre, à l'école Noël-Ritchot de 
Saint-Norbert, pour discuter 
ouvertement et avec confiance de 
l'érosion linguistique, de l'immigration, 
des relations exogames ainsi que des 
autres réalités sociologiques qui 
changent actuellement le visage de la 


francophonie manitobaine. 


Organisée par la Société franco- 
manitobaine (SEM), la rencontre 
avait pour objectif principal 
l'épanouissement de la communauté 
francophone au XXIe siècle, grâce à 
l'élaboration de nouvelles stratégies 


visant à rejoindre le plus grand 
nombre de gens possibles, y compris 
ces personnes ne faisant pas 
traditionnellement partie de la 
communauté dite “franco- 
manitobaine”, soit les anglophones, 
les francophiles et les immigrants. 


Le président-directeur général 
de la SFM, Daniel Boucher, estime 
que la rencontre sera perçue dans 
l'avenir comme une des plus 
importantes et marquantes de la 
communauté. « Nous sommes 
rendus à un véritable point 
tournant de notre histoire, indique- 
t-il, comme lors de la fondation de 
l'Association de l'éducation des 
Canadiens-Français du Manitoba 
en 1916, celle de la SFM en 1968 
ou la création de la Division scolaire 
franco-manitobaine. Pourquoi ? 


Parce que le consensus parmi les 
personnes réunies était palpable. 
Tous s'entendaient pour dire qu'il 
faut agrandir l'espace francophone 
au Manitoba. Il faut nous donner 
de nouvelles orientations. Le statu 
quo n'est plus acceptable. 


« Ce qui est sorti de la rencontre, 
c'est que les francophones veulent 
développer des stratégies pour 
rejoindre M. et Mme Tout-le- 
Monde, poursuit-il. Ils veulent 
d’abord rejoindre les Franco- 
Manitobains qui, pour toute une 
série de raisons, se sont éloignés de 
la communauté : les jeunes pour 
qui la culture américaine est une 
réalité de tous les jours, les adultes 
qui ont des partenaires de vie 
anglophones, et tous ceux qui 
éprouvent de la difficulté à 


Adieu Lionel ! 


par Bernard Mulaire 


Lionel Dorge n'est plus. On le pensait éternel tant 
il ne changeait pas. Je l'ai revu la dernière fois à l'été 
2000. Avec les années, la chevelure avait grisonné, 
mais elle était toujours aussi ample. Le même tour de 
taille, la même prestance. Le même type de 
vêtements. Surtout, la même conversation pétillante, 
pleine de potins et de sous-entendus.Le même 
humour depuis sa jeunesse passée au Juniorat des 
pères Oblats. Par exemple, que veut dire « Sic transit 
gloria mundi » ? Réponse :« On Monday, Gloria was 
sick on the bus. » Ou encore : fais une phrase avec 
Thérèse et Armande (« Mange “tes rice” crispies », 
puis ar'mande s'en plus.»).Et s'il avait lu dans les 
Cloches de Saint-Boniface un articule sur l'érection, 
au couvent, de la statue de saint Joseph, voilà qu'il 
s'esclaffait. Car il aimait rire, et il fallait le voir essayer 
d'amuser des étrangers avec ses farces surannées. 


Pour les uns, il était Lionel, pour les autres M. 
Dorge. De son côté, il contrôlait les familiarités selon 
un code que seul lui comprenait. Ainsi, il y avait ceux 
qu'il tutoyait, et ceux qu'il vouvoyait, surtout ces 
dames. J'avais l'honneur d'être tutoyé. De toute 
manière, on ne devenait pas facilement l'intime de 
Lionel, qui ne recevait pas chez lui ni n'allait chez les 
autres. On le rencontrait en terrain neutre, au café ou 
au restaurant. Et lui qui privilégiait la marche et 
l'autobus pouvait nous amener au fin fond de St, 
James découvrir tel petit resto, préférablement tenu 
par des Canadiens français, où on servait les 
meilleurs desserts en ville; en complément de repas. 
Le tout pour 5,99 $. Parfois, il donnait rendez-vous au 
théâtre, surtout si son frère Claude était de la 
distribution. Son frère Claude à qui il vouait une 
admiration indéfectible. 


Lionel avait ses fidélités envers ses amis. Celles-ci 
se traduisaient par l'envoi inattendu d'un roman 
qu'il avait lu — et que contrairement à ses habitudes, 
il n'avait pas offert à l’une des bibliothèques de 
Saint-Boniface. Ou encore, il pouvait choisir 
d'envoyer à quelque heureux destinataire un paquet 
d'articles tirés des nombreux magazines français, 
que les vendeurs en kiosque lui réservait,entre 
autres, Point de vue, sur l'aristocratie. || savait tout sur 
la Famille de France et sur les alliances qui l'unissent 
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aux autres familles princières. Mais gare aux amis et 
connaissances qui le décevaient. Ceux-là se voyaient 
bannis à un enfer de sarcasmes et de critiques de sa 
part d'où peu sont revenus. L'homme avait la 
rancune légendaire. Son extrême susceptibilité 
cachait toutefois une très grande sensibilité et un 
attachement à son coin de terre qui ne s'est jamais 
démenti. 


Lionel Dorge a été l'un des pionniers de la culture 
franco-manitobaine actuelle. Historien de formation, 
brièvement professeur au Collège de Saint-Boniface, 
il fut pendant longtemps le directeur de la Société 
historique de Saint-Boniface, et l'un des principaux 
fondateurs des Éditions du blé, maison qu'il a dirigée 
de façon héroïque pendant des années. Embauché à 
raison de quelques jours par semaine, il y passait le 
plus clair de son temps. Sous l’un ou l'autre de ses 
chapeaux, il rédigea des ouvrages sur l'histoire des 
Franco-Manitobains, organisa des expositions sur le 
sujet; il se fit vulgarisateur dans des entretiens 
accordés aux médias, et notamment dans le cadre de 
capsules préparées pour la radio. |! vit à la naissance 
de quantité d'ouvrages portant également sur 
l'histoire, de même que des essais, des recueils de 
chansons et de poèmes, ainsi que des pièces de 
théâtre et des romans. En fait, c'est sous sa direction 
que parut une bonne partie du noyau de ce qui 
constitue aujourd'hui la littérature franco- 
manitobaine. Lionel a aussi beaucoup travaillé dans 
l'ombre comme chercheur pour les autres. Son souci 
de perfection, d'acharnement à débusquer les 
détails, était apprécié. François Ricard retint ses 
services pour la biographie de Gabrielle Roy, alors 
que Roger Léveillé lui avait confié la rechérche en 
prévision d'un ouvrage sur le poète Pierre Lardon, et 
Marie Benoist-Martin, celle sur son père, Marius 
Benoist. 


Le Manitoba français doit beaucoup à Lionel 
Dorge. Je souhaite vivement que le milieu saura 
honorer sa mémoire de façon concrète. De son 
vivant, lui-même aurait fui toute tentative de lui 
rendre hommage, mais maintenant qu'il n'est plus, 
n'est-ce pas que tout est possible. Prix Riel posthume 
? Temple de la renommée de la culture ? Création 
d'un Prix Lionel-Dorge en histoire ? Il ne faudrait pas 
que d'outre-tombe, on l'entende nous expliquer ce 
que signifie vraiment « Sic transit gloria mundi ». 


Adieu Lionel, et je connais un petit resto pas cher 
où il y a les meilleurs desserts. 


SAALBERTÉ 


photo: Daniel Bahuaud 


Le président de l’Amicale de la francophonie multiculturelle du 
Manitoba, Tayeb Meridiji, a parlé aux personnes réunies à l'école 
Noël-Ritchot de l'impact positif de l’accueil des immigrants sur la 


communauté franco-manitobaine. 


s'identifier à nos institutions. 
Plusieurs personnes ont par ailleurs 


souligné que l'intention et la 


démarche étaient bonnes, mais 
qu'ils aurait souhaité que d'autres 
membres de la communauté soient 
présents. Raison de plus pour 
changer d'orientation, il nous faut 
rejoindre les personnes qui n’ont 
jamais été contactées ou invitées à 
faire partie de la communauté : les 
partenaires anglophones, leurs 
enfants, les immigrants 
francophones, les francophiles et 
les anglophones de bonne volonté. 
À bien des égards, ils assureront 
l'épanouissement de la 
communauté au XXIe siècle. » 


Parmi les orientations 
stratégiques discutées lors de la 
rencontre, notons celle d'atteindre 
un taux de 100 % de transmission 
du français d'une génération à 
l’autre parmi les familles dont les 
deux parents sont francophones, 
ainsi que celle d'augmenter la 
capacité d’être francophone des 
parents anglophones et des enfants 
issus des mariages exogarnes. Selon 
la SFM, dans les familles exogames 
où la mère est francophone, le taux 
de transmission de la langue 
française se chiffre à 30 %. Lorsque 


le père est francophone, le taux est 
de 16%. 


La SFM cherche également à 
assurer qu'une proportion 
importante d'immigrants opte pour 
le français comme choix culturel et 
linguistique. Elle cherche aussi à 
engager les personnes bilingues de 
la majorité anglophone dans le 
projet de société de la communauté 
francophone et, par extension, 
d'amener les anglophones 
unilingues à adopter des attitudes 
positives face à la francophonie. 


« Il faudra cependant voir à 
adopter ces stratégies tout en 
maintenant nos acquis et notre 
réseau d'infrastructures », souligne 
Daniel Boucher. 


Suite à la rencontre, la SFM 
compte produire une toile de fond 
qui définit le nouvel espace 
francophone. Cette toile sera sujette 
à discussion lors de l’assemblée 
générale annuelle de la SFM, qui 
aura lieu le 20 octobre. 


(1) Des représentants des secteurs 
suivants étaient tous présents à la réunion : 
aînés, communications et médias, culturel, 
économie, éducation, femmes, immigration, 
jeunesse, juridique et santé. 


1 000 $ DE RÉCOMPENSES 


Nous offrons 1 000 $ de récompense à toute personne qui 
pourra nous donner de l'information menant à l'arrestation 
de criminels relativement à des incidents qui sont survenus 
dans la nuit du 14 au 15 juin 2000, au motel Alpine situé 
sur l'avenue Portage à Winnipeg. 


Les suspects conduisaient une fourgonnette beige, de 
marque Chevrolet, modèle des années 1992 à 1994 et qui 
avait les vitres teintées sur les côtés. Le véhicule portait 
une plaque d’immatriculation de l'Alberta. L'autre véhicule 
impliqué dans l'incident est une camionnette bleue, de 
marque Chevrolet, modèle des années 1990 à 1994 et 
portait aussi des plaques d’immatriculation de l'Alberta. 


Les suspects auraient perpétré volé et endommagé de 
l'équipement entreposé dans une remorque de marque U- 
Haul de 26 pieds stationné dans la cours du motel Alpine, 
situé sur l'avenue Portage à Headingley. Les pertes sont 


estimées à 90 000 $. 


Si vous avez des informations à propos de ces véhicules ou 
relativement à des événements qui seraient survenus dans 
cette région à cette époque, veuillez contacter le journal 


pour avoir nos coordonnées. 


Merci de votre collaboration. 


Vers une nouvelle année 


Le 27 septembre était jour de bilan annuel pour la Corporation Maison Gabrielle-Roy. À en croire les dires 


ean-Francois NADEAU 


9 assemblée générale annuelle 
de la Corporation Maison 
Gabrielle-Roy avait lieu le 27 

septembre au Collège universitaire 
de Saint-Boniface. La dernière année 
semble avoir été positive pour 
l'organisme au niveau financier et sa 
présidente, Annette Saint-Pierre, 
souhaite continuer sur la même voie. 


« Je suis heureuse de 
mentionner que la Corporation 
Maison Gabrielle-Roy a un bilan 
financier en bonne santé, affirme 
Annette Saint-Pierre. Notre 
organisme n'a aucune dette. 
Toutefois, il faudra continuer notre 
campagne de financement afin de 
permettre la restauration complète 
de la maison d'enfance de Gabrielle 


de la présidente de l'organisme, Annette Saint-Pierre, tout va bien et le meilleur est à venir 


Roy. » 


Durant la prochaine année, la 
Corporation continuera à solliciter 
la communauté dans le but 
d'atteindre le chiffre magique de 
100 hommes et 100 femmes qui 
donneraient 1 000 $ chacun pour 
la réalisation des travaux. Cette 
forme de financement semble aller 
bon train. En plus des personnes 
que l'organisme avait trouvé cette 
année, deux femmes et six hommes 
ont déjà signalé leur intérêt. 


Toutefois, Annette Saint-Pierre 
n’a pas l'intention de cesser les 
recherches. « Après notre souper 
annuel du 18 octobre, nous allons 
nous y mettre plus activement, 
indique la présidente. Nous irons 
rencontrer les gens et nous ferons 
certains rappels. » La Corporation 
souhaite également continuer la 


À l’occasion 

de la fête de l'Action de grâce, 
prenons le temps d'apprécier 
toutes les bonnes choses 

qui nous sont offertes 

et partageons-les 

avec ceux et celles qu'on aime. 


Mes vœux les plus sincères 
pour vous et votre famille. 


www.radio-canada.ca/radio 


860 AM 
Saiat-Lavare 


CKSB 


860 AM 
SaintRose-dulac Fin Flon 


vente, au Québec, de cartes postales 
à l'image de la maison. Au coût 
d'un dollar chacune, 2 000 de 
celles-ci ont déjà été vendues dans 
la Belle Province. 


Lorganisme entamera également 
le recrutement de bénévoles 
pendant la prochaine année. Ils 
seront formés pour accueillir les 
futurs visiteurs du site. « Nous 
aimerions trouver une cinquantaine 
de personnes, note Annette Saint- 
Pierre. Ils seraient en assez grand 
nombre pour pouvoir se remplacer 
durant la saison estivale. » 


Mentionnons par ailleurs que la 
Corporation Maison Gabrielle-Roy 
a profité de son assemblée générale 
annuelle pour présenter deux 
nouveaux membres qui siégeront 
dorénavant à son conseil 
d'administration, soit : Rose-Marie 


e: 


A 


” 
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Annette Saint-Pierre : « Je suis heureuse de mentionner que la 
Corporation Maison Gabrielle-Roy a un bilan financier en bonne 


santé. » 
Beaulieu et Évelyne Lachapelle. 


« Nous avons un conseil 
d'administration tout simplement 
extraordinaire, exprime Annette 


Écoutez pour Voir 


Ün retour sur l'actualité manitobaine de la semaine. 


Michel Boucher 
L'actualité en reprise 


MSP SN - 
Thospsen 
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Saint-Pierre. Nous pouvons 
compter sur des gens qui sont très 
impliqués et qui ont un grand 
amour pour la communauté et 
notre projet. » 
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ers une solution durable ? 


La Municipalité de Saint-Laurent et l'Association des Municipalités bilingues du Manitoba espèrent colmater la brèche qui existe 
entre les deux entités et arriver à une solution gagnante pour les résidants de la communauté métisse. 


Daniel BAHUAUD 


| a Municipalité de Saint- 

Laurent, l'Association des 

municipalités bilingues du 
Manitoba (AMBM) et certains 
résidants inquiets de l'avenir du 
statut bilingue de Saint-Laurent se 
sont rencontrés le 27 septembre. 
Leur but était de régler les différends 
entre la Municipalité et l'AMBM 
suite à l'embauche, le 22 mai dernier, 
d'une administratrice unilingue 


anglophone. 
On se rappellera que cette 


SERVICES EN FRANÇAIS 


embauche était à l'encontre des 
arrêtés municipaux faisant de la 
Municipalité une entité bilingue. 
Par conséquent, l'AMBM doit 
s'arrêter sur la décision soit 
d’expulser Saint-Laurent de son 
giron, ou de régler ses différends 
avec la Municipalité. 


Parmi la douzaine de personnes 
réunies, On comptait un 
représentant de la Municipalité, 
Marc Chartrand, le président de 
l'AMBM, Denis Bibault et un 
résidant prééminent de la 
communauté, Louis Allain. 


« Ça a été une bonne rencontre 
qui s’est déroulée dans une 
atmosphère des plus positives, 
mentionne Louis Allain. Tous ont 
signalé leur désir d'arriver à une 
solution. Nous avons tous constaté 
les progrès qui ont été faits dans le 
dossier. L'embauche de la nouvelle 
adjointe bilingue à l'administratrice, 
Rachelle Ducharme, est un geste 
très positif. Celui d'embaucher un 
commis de bureau bilingue est 
encore plus prometteur. » 


En outre, la Municipalité s’est 
engagée à faire suivre des cours de 
français à l'administratrice, Diane 


Friesen, afin qu’elle atteigne le 
niveau de compétences langagières 
requis par son poste. De plus, la 
Municipalité a installé dans ses 
bureaux des affiches françaises, 
comme prévu par les arrêtés 
municipaux faisant de Saint- 
Laurent une municipalité bilingue. 


« Tranquillement, les conditions 
gagnantes pour tout le monde 


s'installent », remarque Louis 
Allain. 


Cependant, les dirigeants de 
l'AMBM estiment qu'il y a du 
chemin à faire avant de déclarer la 


Rencontre des ministres 


our la première fois depuis 
P six ans, tous les ministres 

affectés aux services en 
langue française des provinces et 
territoires du pays étaient présents à 
la rencontre intergouvernementale 
des ministres responsables des 
affaires francophones tenue à 


«PERSONNE N'INCLUT 


Edmonton les 27 et 28 septembre. 


Le ministre des Services en 
français du Manitoba, Greg Selinger, 
souligne que cette rencontre a servi 
à partager des informations et non à 
prendre des décisions. Il a 
néanmoins fait avancer deux 
dossiers, soit celui au sujet de la 
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coopération des provinces pour les 
services en français et l’autre sur 
une entente entre le Québec et le 
Manitoba en matière de tourisme. 
Le premier entrera en vigueur en 
novembre lorsque le Franco- 
Manitobain Edmond LaBossière 
supervisera les provinces pour 


D Mais sans un peu de 
planffication, une partie 
de votre héritage risque 
d'échapper à votre 
contrôle. Contactez-moi 
et je me ferai un plaisir 
de vous aider. 


DES SOLUTIONS À VOTRE MESURE" 


Services Financiers Groupe Investors Inc. 


améliorer les services en français 
partout au pays. 


Lentente de tourisme consiste à 
vendre les attraits touristiques du 
Manitoba au Québécois et à faire de 
même pour la Belle Province ici. 
« Par exemple, la Maison Gabrielle- 
Roy est un pont qui relie le 
Manitoba francophone et le 
Québec, indique Greg Selinger. 
Nous voulons exploiter cette 
possibilité. » 


Une autre entente avec le Québec 
est possible dans le domaine de la 
santé. La Province souhaite que des 
étudiants francophones en 
médecine, soins infirmiers et autres 
disciplines liées aux sciences de la 
santé puissent aller étudier en 
français au Québec. Une fois leurs 
études terminées les diplômés 
reviendraient au Manitoba pour 
travailler en français et en anglais. 


M.C. 


Alors que l’automne nous enveloppe dans ses couleurs dorées, 
prenons le temps de réfléchir. Le son des oies qui quittent nos champs 
moissonnés et s’enfuient vers le sud fait écho au temps qui passe. 


Nous sommes reconnaissants pour tout ce qui nous est donné 
et nous nous rappelons aussi les moins fortunés que nous. 


Poyeuse fête de li Action de Grâces “ 
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Louis Allain : « Tranquillement, 
les conditions gagnantes pour 
tout le monde s'installent. » 


situation réglée. « Nous sommes 
heureux du progrès qui a été fait, 
souligne Denis Bibault, mais nous 
sommes pourtant désolés de 
l'embauche récente d'une secrétaire- 
trésorière unilingue anglophone. 
Les résidants nous ont indiqué 
qu'ils s'inquiètent de ne pas pouvoir 
recevoir les services exigés de tout 
membre de l'AMBM. Ils veulent 
leurs services en français et c'est 
chose essentielle. » 


Les membres de l'AMBM 
présents à la réunion rencontreront 
à la mi-octobre le conseil 
d'administration de l'AMBM afin de 
discuter du progrès qui a été fait 
dans le dossier, ainsi que des 
obstacles qui restent à franchir. 
« Ensuite, nous retournerons voir 
la Municipalité en début de 
novembre, indique Denis Bibault. 
Nous sommes optimistes. Nous 
espérons que Saint-Laurent 
demeurera membre de l'AMBM. Il 
y a sûrement moyen d'arriver à une 
solution durable. » 


Ré, OO Fe à 
Edphat et unone 
Dorge 


à l'occasion de leur 
50° anniversaire de mariage ! : 


Leurs enfants vous invitent 
à la célébration qui aura lieu 
le dimanche 14 octobre 2001 
del4hà17h 
au Centre communautaire 
de Glenlee 
176, avenue Worthington 
Winnipeg (Manitoba) 


Vos meilleurs souhaits seulement ! 


ean-François NADEAU 


epuis la création de la 
D Division scolaire franco- 

manitobaine (DSFM) en 
1994, les écoles francophones ont 
développé mille et un trucs afin de 
s'assurer que les élèves parlent 
toujours dans la langue de leurs 
ancêtres lorsqu'ils sont dans leur 
établissement. Ne faisant pas 
exception, l'école Précieux-Sang 
vient de mettre au point un système 
tout à fait original pour assurer la 
survie du français : le Bureau 


d'investigation du français (BIF). 


Le BIF est très mystérieux. Il est 
partout et nulle part à la fois. 
Personne ne sait de qui il est 
constitué. Son mandat est de 
parcourir l'école afin de vérifier si 


Une 
carrière 
.Cultive 


Attention : le BIF vous guette 


Non, le BIF n’est pas la version francophone du FBI. Il est plutôt une façon de s'assurer 


que les élèves de l'école Précieux-Sang utilisent le français. 


les élèves parlent le français non 
seulement en classe, mais partout à 
l'école. À toutes les deux semaines, 
si le BIF est satisfait, il demande un 
grand rassemblement de tous les 
gens de Précieux-Sang dans le 
gymnase. Un élève est alors choisi 
au hasard pour venir tirer un nom 
au sort dans la boîte du BIE Cette 
dernière comprend le nom de tous 
les membres du personnel de 
l'établissement. La personne 
sélectionnée a alors l'obligation de 
faire une conséquence qu'elle s'était 
fixée en début d'année. 


« Ces conséquences, elles 
peuvent être de tout ordre, explique 
le directeur de l'école primaire, 
Réjean Laroche. Moi, par exemple, 
je me ferai teindre les cheveux si 
mon nom est tiré. Le professeur 
d'éducation physique a promis qu'il 


Joignez-vous au chef de file canadien du financement agricole. Avec 
des bureaux dans chaque province, Financement agricole Canada 
cultive de solides relations avec les producteurs et les agri- 
entrepreneurs canadiens. C’est pourquoi il lui faut compter sur 
l'excellence de son personnel pour servir l’agriculture Cansdienne. 


Nous offrons des occasions de carrière exceptionnelles. 


Représentant ou représentante, service 


à la clientèle 


Vos compétences en administration et en affaires vous serviront à 
assurer le bon fonctionnement de notre trépidant bureau de Portage 


la Prairie. 


Dans l'exercice de vos fonctions, vous serez souvent le premier point 
de contact des clients, que ce soit au téléphone ou en personne. Vous 
administrerez les demandes de prêt et les approbations, en étroite 
collaboration avec l’équipe du bureau de Portage la Prairie. Vos 
connaissances en agriculture, votre bilinguisme et votre compréhension 
des opérations immobilières sont des atouts incontestables. 


Idéalement, vous êtes titulaire d’un diplôme en organisation de 


bureau ou en administration des affaires et possédez un minimum de 


deux années d'expérience pertinente. Une formation et une 
expérience équivalentes seront également prises en considération. 


N° de concours 80-01/02. 


Allez au bout de vos rêves! À Financement agricole Canada, 
nous n'offrons rien de moins que des occasions d’exceller. Nous 
offrons de la formation en leadership, une rémunération 


porterait une cravate durant deux 
semaines, alors qu'un autre membre 
du personnel a mentionné qu'il 
porterait une robe. » Évidemment, 
ce type de conséquences est plus 
populaire auprès des plus jeunes 
élèves. Cependant, Réjean Laroche 
indique, sans vouloir les dévoiler 
tout de suite, qu’il y en a d’autres 
qui plairont assurément aux plus 
vieux. 


Selon le directeur, le BIF risque 
de bien fonctionner auprès des 
jeunes, notamment parce qu'il n’est 
pas punitif. « Nous ne voulions pas 
créer une police du français, qui 
repose essentiellement sur la notion 
de récompense-punition, souligne 
Réjean Laroche. Le BIF a l'avantage 
de créer une conscience par le jeu 
non seulement chez les enfants, 
mais aussi chez les parents et le 
personnel. S'exprimer en français 
ne doit pas être perçu comme une 
obligation. L'élève doit avoir le goût 
de le faire et le jeu permet cela. » 


D'ailleurs, bien que le BIF 
n'existe que depuis deux semaines 
et que le premier rassemblement 
pourrait avoir lieu le 12 octobre, 
Réjean Laroche a déjà constaté ses 
effets. « Depuis que nous avons 
présenté le BIF aux élèves, le niveau 
de français a considérablement 
augmenté dans l'école, affirme-t-il. 
De plus, plusieurs parents m'ont 
informé qu'ils avaient parlé du BIF 
pendant plus d’une heure à la 
maison avec leur enfant tellement il 
était excité par ce système ! Le BIF 
incite donc les jeunes à s'exprimer 
en français. » 


Réjean Laroche rappelle 
également qu'il ne faut pas voir ce 


an-François Nadeau 


photo 


Comme le démontre le directeur de l’école Précieux-Sang, Réjean 
Laroche, le Bureau d'investigation du français est très mystérieux. Il 


est partout et nulle part à la fois. 


nouveau système de motivation 
comme une activité simpliste et 
ridicule. « Ce n'est pas du tout dans 
le but de tomber dans le ridicule 
que nous faisons cela, soutient-il. 
Au contraire, chacun des membres 
du personnel de l'école primaire 
Précieux-Sang affirme que le 
français est tellement important 


Manitoba Les 


ÉCONOMISTE FAMILIALE — HE?, Agriculture et Alimentation Manitoba, 
Région du Centre, Somerset. Numéro de l'annonce : 6746. Échelle de 
salaire : de 38 148 $ à 51 103 $. Date de clôture : le 19 octobre 2001. 


Qualités requises : La personne choisie possédera un baccalauréat en sciences 
domestiques ou un baccalauréat en écologie humaine et sera admissible à 
devenir membre de la Manitoba Association of Home Economists. Elle possédera de 
l'expérience dans le domaine de l'éducation des adultes. Une formation ou de 
l'expérience dans les domaines des techniques de communication, de l'élaboration 
de programmes et de l'évaluation est essentielle. La personne choisie sera capable 
d'élaborer des programmes éducatifs et du matériel de ressource. Elle sera apte 
à travailler avec d'autres personnes et à les diriger. La connaissance des milieux 
agricoles ou ruraux, ainsi qu'une expérience des cercles 4H et du counseling en 
gestion financière seront un atout. La personne choisie doit être bilingue (anglais 


et français). 


concurrentielle, des primes intéressantes et un bel esprit d'équipe. 
Joignez-vous à nous et voyez quels sommets vous pourrez atteindre! 


Faites parvenir votre curriculum vitæ d’ici le 12 octobre 2001 aux 
Ressources humaines de Financement agricole Canada : par la poste, 
au 1800, rue Hamilton, Regina (Saskatchewan) S4P 4L3; par 
télécopieur, au (306) 780-5508, ou par courriel, à hr-rh@fcc-sca. ca. 


Veuillez préciser vos attentes salariales et le numéro de concours indiqué. 


Nous communiquerons uniquement avec les personnes qui seront 
convoquées à une entrevue, Les agences sont priées de s'abstenir. 
Nous souscrivons aux principes de l'équité en matière d'emploi. Si 
vous faites partie d’un groupe désigne, n'hésitez pas à l'indiquer. 


= #Â 


Financement agricole Canada 
L'agriculture... notre raison d'être. 


Lis] 


Fonctions : Travaillant en étroite collaboration avec le personnel et les organismes 
du ministère, et avec des familles rurales, la personne choisie élaborera pour le 
district et la région des programmes qui reflètent les priorités du ministère. Elle 
sera responsable de la planification, de la mise en œuvre, de la prestation et de 
l'évaluation de programmes portant sur la stabilité financière, le développement 
de ressources humaines, la salubrité des aliments, la commercialisation et 
l'utilisation de ressources durables, et la valeur ajoutée et la diversification, et 
ce, en vue d'améliorer les services offerts aux familles rurales. 


Nous remercions toutes les personnes qui posent leur candidature. Nous les 
informons que nous communiquerons seulement avec les personnes dont la 
candidature sera étudiée plus en détail. 


Présentez votre demande par écrit à l'adresse suivante : Agriculture et 
Alimentation Manitoba, 401, avenue York, bureau 803, Winnipeg (Manitoba) 
R3C 0P8, Télécopieur : (204) 948-4735. 
Nous tenons compte de l'équité en matière d'emploi au cours du processus 
de sélection. Nous demandons aux candidats et aux candidates d'indiquer 
dans leur lettre d'accompagnement ou leur curriculum vitae s'ils 
appartiennent à l’un des groupes suivants : femmes, autochtones, 
minorités visibles et personnes handicapées, 
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DU 5 AU 11 OCTOBRE 2001, 
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pour lui qu'il est prêt à faire presque 
n'importe quoi pour que les élèves 


le parlent. » 


En ce qui concerne le maintien 
de l'intérêt des enfants face au BIE le 
directeur de l'école indique que l'on 
n'a jamais rien sans rien. « Je ne 
serais pas en mesure de prévoir s'il y 
aura un essoufflement, souligne 
Réjean Laroche. Nous allons 
analyser cela à la fin de l’année 
scolaire. Toutefois, il y a une chose 
que je sais : C'est qu'il faut continuer, 
toujours essayer et innover pour 
que nos enfants demeurent attachés 
au français, à leurs racines franco- 


manitobaines. » 


: 


à nos parents à l'occasion de leur | 
50° anniversaire de mariage 


Une célébration aura lieu 
Le 21 octobre 2001 à 13h 
en l'Église de Sainte-Anne 
Sainte-Anne (Manitoba) 


et sera suivi d'un thé 
au Club Jovial 
de 14h à 16 À 30. 


Venez saluer 
Ernest et Yvonne Desrosiers 


(Tétreault) 
Les enfants 


ACTUEL 
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Pianiste et compositrice 
d'origine franco-manitobaine, 
Charlotte Hébert sera de 
passage à Saint-Boniface 
le 12 octobre, et partagera, 
accompagnée entre autres de 
Gérald Paquin et d'Wes 
Sergerie, son amour du jazz 

et du blues teintés 


omme toute bonne 


de musique classique. 
Daniel BAHUAUD 

144 ( musicienne franco- 

manitobaine, je rêve 

d’avoir un show au Foyer, lance 
Charlotte Hébert, non sans une 
légère pointe d'humour. Au fait, je 
caresse ce rêve depuis 30 ans ! Et 
voilà que finalement j'y serai. Je 
pourrai partager avec ma 
communauté d'origine mes 
compositions, et en plus, je serai 
accompagnée d’un groupe de 
musiciens que j'estime énormément. 
Parfois, ça vaut la peine d'attendre 


un peu plus longtemps pour réaliser 
ses rêves ! » 


Née à Saint-Boniface, Charlotte 
Hébert habite maintenant à Ottawa, 
où elle exerce le métier de 
psychothérapeute. Pourtant, la 
musique a toujours fait partie 
intégrale de sa vie. En effet, elle a 
obtenu son baccalauréat en 
musique à l'Université du 
Manitoba, et compose depuis 
plusieurs années déjà. Une de ses 
pièces, Éphémère, dont le texte est 
signé Paul Savoie, a paru sur 
l'Album du Siècle du Collège 
universitaire de Saint-Boniface. 

Lintériorité en musique 

« J'ai toujours fais de la musique 
de style classique, un monde que 
j'habite assez aisément, souligne la 
musicienne. Mais, grâce à ce 
spectacle, on verra l’autre côté de 


Charlotte Hébert; celui de la pianiste 
qui écrit des pièces à saveur blues et 


Photo : Gracieuseté Charlotte Hébert 


Charlotte Hébert : « Je ne pourrais pas faire de la musique sans mon intériorité. » 


jazz, teintées de nouvel âge et écrites 


sur un fond classique. Je compose 
depuis deux ans seulement, mais j'ai 
connu une véritable frénésie de 
composition. Le spectacle au Foyer 
permettra de “tester” ces nouvelles 
partitions devant un public réceptif. 
Certaines d'entre elles sont presque 
complètement improvisées, d'autres, 
comme la partition Ombre, sont 
plus structurées, mais retiennent 


une ambiance improvisatrice. » 


Charlotte Hébert compose à 
partir d'un état intérieur. Un oiseau 
de nuit, la musicienne estime que la 
nuit encourage l’intériorité et 
l'intimité. « Je ne pourrais pas faire 
de la musique sans mon intériorité, 
confie-t-elle, et ça paraît dans ce 
que j'écris. Une de mes pièces 
s'appelle Temps/tant de nuits. Une 
autre, dont le titre, Y'a des êtres, est 
inspiré de Paul Savoie, m'est venue 
dans, une sorte de poussée de 
tendresse à l'égard de l'humanité. Je 
pensais à la détresse des humains, à 
leur douleur. Or, ma préférée 
s'intitule Mon petit blues en Fa 
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mineur. J'aime les mélodies 
tranquilles de style jazz. J'aime aussi 
les berceuses tendres. C’est une 
composition de style soft swing, 
avec quelques passages plus rapides 
au milieu. » 


Tom et Gerry 
Charlotte Hébert sera 
accompagnée d'un groupe 


impressionnant de musiciens. Entre 
autres, signalons la présence du 
contrebassiste Gilles Fournier, le 
percussionniste Kelly Marques et 
l'auteure-compositeure-interprète 
Marie-Claude McDonald. La 
compositrice se dit particulièrement 
heureuse de la présence du 
chanteur Gérald Paquin et de 
l'harmoniciste Yes Sergerie. 


« Nous connaissons tous le 
Gérald Paquin de Gerry et Ziz, celui 
de la chanson Histoire d'antan, 
souligne Charlotte Hébert. Mais 
c'est merveilleux d'entendre Gérald 
chanter du Tom Wäïts. Gérald rend 
justice au compositeur dans sa 
façon de l'interpréter. Lorsqu'il 

\ 


chante Chocolate Jesus, Rosie et 
Fannin Street, il éveille tout un 
éventail d'états et d'émotions. Tom 
Waits est pour moi un vieux 
compagnon de route. Il est 
attendrissant, débridé, marginal et 
parfois même agressant. Et Gérald 
communique tout cela. » 


Harmoniciste blues du groupe 
québécois Bourbon Gautier, une 
formation qui a joué sur les scènes 
du Festival de Jazz de Chicoutimi 
et de Rimouski et du Festival d'été 
de Québec, Yves Sergerie sera de 
passage au Manitoba pour la 
première fois. « Yves m'a 
accompagné à l’harmonica alors 
que je donnais un spectacle à 
Montréal, raconte Charlotte Hébert. 
La combinaison piano jazz et 
harmonica est plutôt rare, et elle a 
été pour moi comme un coup de 
foudre musical. J'ai rarement connu 
ce genre de synergie créatrice, alors 
je lui ai demandé de me rejoindre 
ici à Saint-Boniface, au Foyer, cet 
endroit que j'aime et dont je rêve 
depuis longtemps. » 


Du 12 octobre au 3 novembre 2001 


a1 


IMPROVISATION à © 
Grand commencement 


La Ligue d'improvisation du Manitoba ! ouvrira bientôt sa onzième saison avec un match des étoiles et des 


Mylène CRÊTE 


a saison 2001-2002 de la 

| Ligue d'improvisation du 
Manitoba ! (LIM !) est sur le 

point de commencer. Le premier 


match qui regroupera quelques 
étoiles de la ligue se déroulera le 13 


nouveautés... Mais attendez de voir comment elle la terminera ! 


octobre à la salle Martial-Caron du 
Collège universitaire de Saint- 
Boniface (CUSB). Suivront quatre 
soirées d’audition pour les uns et 
d'entraînement pour les autres les 
23, 24, 29 et 30 octobre à la salle du 
Portage du Canot. 


« Lors du match des étoiles, la 
LIM ! tentera de nouvelles 


catégories », souligne un des 
fondateurs de la ligue, Jean 
Fontaine. Ce dernier agira à titre 
d’arbitre lors de la joute. Un 
deuxième match hors-concours 
aura lieu le 19 octobre dans le cadre 
du festival d'improvisation If. 
Winnipeg Improv au théâtre Gas 
Station. Donald Legal, Mariette 


LeBabillard 
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ATELIER ET CROISSANCE 24 GGCSA. Goë d'inaparpton de 75 
PERSONNELLE 


Archives La Liberté 
La Ligue d'improvisation du Manitoba ! promet des matchs 


Huberdéau, 422-8794, époustouflants pour sa 11e saison. 


2% 


is Le Service dy mariage et-de la famille du 
: Manitoba offre des sessions de préparation au 
: mariage les 16, 17 et 18 novernbre au Centre de 


pasotrale à Saint-Boniface (622, avenue Taché). 


mo Oritta Dion, 231-4479 ou 237-6946. 


 RECHERCHÉS 


Pour.être admissible, vous 


habitez et être en mésure dé travailler à temps plein 
pendant les six semaines de la périodi 


282-8069 poste 4653 ou consultez le 
www.elections.mb.ca. La date limite pour faire 
application est le 9 octobre. 


& Cinémental est à la recherche de bénévoles pour 
la dixième édition de son festival du 1er au 8 
novembre. Vous aimez le cinéma ? Joignez-vous à 
notre équipe pour faire de cet événement un succès. 

Info : Benoit Doyon-Gosselin, 237-8592: 


BRANDON - 


e électorale, : 
Pour‘ plus de renseignements composez le 1-B00-: 


LS Soccer Sainte-Anne aura'son assemblée 
générale ahnuelle le 10 octobre à 19 h 30 au 
deuxième étage de la caserne de pompiers. Parents 
et entraîneurs sont invités pour discuter du 
développement de nouveaux terrains de Soccer. 
Info: Paul, 422-6851. 


S Participez au souper-s pectacle.une soirée de 
“meurtre le 13 octobre au Club Jovial. Le coût des 
me “billets est de 20 $. Informations : Nicole, 422-9500. 

LS SA Manitoba est, à la recherche de 
directeurs et. directeurs-adjoints du-serütin à 
4 l'extérieur de Winnipeg. 
|: devez aÿoir le droit de vote au Manitoba, bien 
connaître la éirconscription électorale où vous 


.: GAINT-BONIFACE 


à Sosokiciy Mise auteur du livre Food parlera 


des dimensions éthiques de la sécurité alimentaire et 
des.brevets sur la vie le 9 octobre de 19 h-30 à 
21.h 30 à l'église St, Edward's (836, rue Anlington). 
Renselgnemients : Lorraine Dumont, 231-2848. 


& Une vigile de prière pour la paix et l'accueil du 
reliquaire de Sainte Thérèse Se tiendront à compter 
de 20 h le 9 octobre jusqu'à 7 h le 10 octobre. info : 
Michèle Sala Pastora au 237-9851, 


S La paroisse des Saints-Martyrs-Canadiens 
Organise un souper paroissial à la salle Dussault le 
14 octobre de 16 h à 19 h. Coût : 8 $ adultes, 6 $ 13 
à 18 ans, 4 $ 5 à 12 ans et gratuit pour les moins de 
4 ans. Info : Eugénie Prieur 256-5973. 


& La Mini-maternelle du parc Windsor a encore 


Kirouac, Natalie Labossière de 
même que Micheline Marchildon y 
participeront. D'autres joueurs se 
joindront à eux. 


« Nous comptons présenter 
notre format d'improvisation à un 
public francophile, avance Jean 
Fontaine. Celui des anglophones 
est plus théâtral tandis que le format 
francophone s'inspire du hockey 
avec sa patinoire, son arbitre et ses 
juges de ligne. C’est un match plus 
qu'une présentation. » 


Les joutes de la LIM ! sont 
produites par les Productions 
Spontanum dirigées par Jean 
Fontaine et Donald Legal. Les 
quatre équipes de la ligue se 
mesureront à partir du 9 novembre 
et ce jusqu’au 22 mars. La saison 
sera plus longue de deux matchs et 
le format changera quelque peu. 
« Nous voulons faire éclater les 
frontières de l'improvisation, précise 
Jean Fontaine. Nous avons réduit le 
nombre de joueurs à cinq au lieu de 


& Le gala du 10e anniversaire du comité Franc- des places de disponibles dans les des Cours en 
Ouest de Brandon se tiendra le 3 novembre dès. 3 ans, des 4 ans et de francisation. Pour plus 
17 h 30 au Canadian Inn. Le coût des billets est de d'informations, composez le 257-1474. 


25: $ pour le souper-spectacle. Pour réserver des 
billets téléphonez à Jean-Paul Lebel au 726-0373 
(soir) ou à Suzanne Kiazyk au 729-3163 (jour). 


ÎLE-DES-CHÊNES 


S Venez danser sur des airs du bon vieux temps 
avec l'orchestre Maple Creek et Wayne Lipischak à 
toutes les deux Semaines à partir du 12 octobre. La 
danse commence à 20 h à l'école Gabrielle-Roy 
(310, chemin Lamoureux). Le coût d'entréé est de 
5 $ par personne. Info : Yvette Damphousse au 878- 


9562. 
LORETTE 


& Un souper paroissial se tiendra le 7 octobre de 
midi à 18 h à la salle de la paroisse, Coûts : 8,50 $ 
pour les 12 ans et plus, 8 $ pour les 5 à 11 ans. 
L'entrée est gratuite pour les enfants de 4 ans et 


SAINTE-ANNE 


$ Le comité culturel offre des cours de peinture 
acrylique les mardis soirs à partir du 30: octobre au 


Vous voulez faire la promotion d’un thé-rencontre, d'une vente bric“à-brac, d'une fête com- 


SAINT-EUSTACHE 


S Le groupe Family Tradition se produira en 
spectacle le 20 octobre à la salle communautaire: Le 
concert commence à 20 h. Les billets sont vendus 
au prix de 15 $ à l'avance et 20 $ à la porte. Pour 
plus de renseignements, contactez Debbie Forgie au 


353-2085. 
SAINT-JOSEPH 


& Un souper d'automne aura lieu le 21 octobre de 
16h à 19h 30. Cuisine française et autres délices 
seront servis. Coût : 8 $ par adulte et 5 $ pour les 
enfants de 6 à 10 ans. Entrée gratuite pour les 5 ans 
et moins. 


SAINT-PIERRE-JOLYS 


& Un dépistage des troubles anxieux aura lieu le 9 
octobre de 13 h à 19 h au Coin santé. Pour prendre 
rendez-vous téléphonez au 433-7104. Un atelier 
d’information sur les phobies se tiendra la même 
journée à 19 h toujours au Coin santé. 


Sélection recueillie par Mylène CRÊTE 


munautaire, d'une réunion annuelle ou de tout autre événement communautaire? C'est faci- 
le! Vous n'avez qu'à nous télécôpier l'information au 204 231-1998 avant 17 h le lundi pré- 


cédant la date de parution m précisant «pour le Babillard». 


12! 


LA TÉBERTÉ : 


six et il y aura plus de musique. » 


Les Productions Spontanum 
invitent les intéressés à venir aux 
auditions qui auront lieu à la fin du 
mois d'octobre. « Il faut être vif 
d'esprit, positif et bien travailler en 
équipe lorsque l'on fait de 
l'improvisation, souligne-t-il. Il y a 
autant de style que de joueurs, mais 
ça prend de la créativité parce que 
c'est comme écrire mentalement une 
pièce de théâtre instantanément. » 
Ce à quoi ajoute Donald Legal : « Il 
faut avoir un bon vocabulaire et 
pouvoir se laisser aller pour que les 
gens rient avec nous. l'improvisation 
permet de réapprendre à imaginer. » 


Cette 1 Le saison de la LIM ! se 
terminera sur « Les 24 heures de 
limpro » en avril ; un événement 
durant lequel une équipe se 
mesurera à d'autres joueurs durant 
une journée complète. La date et 
l'endroit du projet restent à 
déterminer, mais tout porte à croire 
qu'il se réalisera. 


Arts visusls 


pour adultes 


Le Dessin 


Automne 2001 


avec Mélanie Rocan, artiste-en-résidence au CCFM 


Les lundis de 19 h 30 à 21 h 30 


Du 15 octobre au 10 décembre (9 semaines) 
Coût : 75 $ (taxe incluse) plus le coût de matériaux 


Ce cours est une introduction aux techniques de base du dessin figuratif, 
l'exploration de matériaux, de la lumière, des dimensions spatiales et 


temporelles. 


La peinture à l'huile 


avec Denis Gagnon 


Les jeudis de 19 h 00 à 22 h 00 


Du 11 octobre au 6 décembre (9 semaines) 
Coût : 90 $ (taxe incluse) plus le coût de matériaux 


Ce cours s'adresse à ceux et celles qui s'intéressent à la peinture à l'huile. 
Denis vous guidera à travers les étapes de réalisation d'une peinture en 
explorant les matériaux, la ligne, la lumière et la couleur, tout en 
choisissant un mode d'expression personnel. 


Pour vous inscrire ou pour plus de renseingnements, 


Composez le 233-8972 


Centre culturel franco-manitobain 
340, boulevard Provencher, Saint-Boniface MB R2H 0G7 


D SAUT OCrOBRE 2001" 
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Le Fantasy Theatre for Children présente des pièces 


Mylène CRÊTE 


n sorcier veut devenir le 

maître de l'univers en se 

transformant en 
constellation. Il demande à des petits 
bonshommes de l'aider tandis que 
les signes du zodiac tentent 
d'empêcher son projet maléfique. La 
pièce The SorcererS Apprentice est 
présentée du 8 au 14 octobre par le 
Fantasy Theatre for Children. Ava 
Darrach-Gagnon et Brigitte Depape, 
deux jeunes comédiennes de 11 et 
12 ans, y jouent quelques rôles. 


« Je fais la jumelle des Gémeaux, 
un petit enfant et une petite créature 
qui se nomme creepple, explique 
Ava Darrach-Gagnon. Le sorcier 
demande aux enfants s'ils veulent 
devenir ses apprentis et il les fait 
disparaître. Ce sont eux qui 
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Jouer la comédie 


de théâtre auxquelles participent des jeunes de 7 à 77 ans. 


Deux jeunes filles francophones expliquent leurs rôles dans The Sorcerers Apprentice. 


racontent l’histoire sur scène. » Les 
creeples sont des enfants que le 
sorcier a transformés en créatures et 
qui sont joués à l'aide de 
marionnettes. 


«Il y a un problème dans le ciel, 
continue-t-elle. Les signes du 
zodiaque sont fâchés parce que le 
sorcier veut devenir une 
constellation. Ils le défient. » Les 
deux comédiennes doivent 
également chanter puisque la pièce 
de théâtre comprend quelques 
éléments de comédie musicale. 


Brigitte Depape joue aussi le rôle 
d'un enfant et d'un creeple. « J'aime 
jouer les petites créatures, car je dois 
prendre une petite voix, remarque-t- 
elle. C'est excitant parce que c'est 
ma première vraie pièce de théâtre 
même s'il y a beaucoup de choses à 
accomplir. » La jeune comédienne 


pratique ses textes entre 4 et 5 fois 
par semaine pour mémoriser les 
lignes. Elle prend également des 
cours avec le Fantasy Theatre for 
Children où elle apprend à jongler, à 
mémoriser des poèmes, à avoir une 
bonne posture, Tous les 
rudiments du métier, quoi ! 


« J'aime beaucoup jouer devant 
des spectateurs même si ça me rend 
un peu nerveuse, précise-t-elle. 
C'est amusant de jouer différents 
personnages. » Une chose que Ava 
Darrach-Gagnon savoure tout 
autant. « J'aime rendre les gens 
heureux lorsqu'ils viennent voir 
une bonne pièce de théâtre », 
souligne-t-elle. Et c'est un héritage 
de famille puisque sa grand-mère, 
qui participe aux pièces du Fantasy 
Theatre for Children depuis dix 
ans, a joué un rôle dans la pièce 
Aladdin présentée l'an dernier. 


photo: Mylène Crête 
Ava Darrach-Gagnon et Brigitte Depape jouent plusieurs rôles dans 
la pièce de théâtre The Sorcerer's Apprentice. 


La passion du jeu mènera-t-elle … je veux devenir une actrice célèbre et 
les jeunes comédiennes à une carrière jouer à Hollywood et à Broadway », 
dans le théâtre ou le cinéma ? « Oui, lance Brigitte Depape en riant. 
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de chez vous et d'ailleurs. 
Le mercredi, toute une heure 
d'actualités qui vous 
touchent de près. 


avec ROSANNE LEGAL 


ITA3411 A 


F00S 3440720 F1 UA é UQ 
LA LIBERTÉ 


DU 5 AU 11 OCTOBRE 2001 


2AI2I0 4 ATAIA : +: 
LA LIBERTÉ LOISIRS 


CARTE 
RE h à 


a n C 
(RAI Ÿ 
Les oiseaux furieux 
de l’absence 


« Les oiseaux furieux de l'absence ont 
perdu... » Telle était la phrase qui a servi de 
point de départ aux poètes en herbe qui ont 
participé au concours de poésie du Foyer des écrivains dans le cadre 
du Winnipeg International Writers Festival qui s'est terminé le 
1*" octobre dernier. Un peu plus de dix personnes ont relevé le défi 
et ont « pondu » des poèmes qui intégraient la phrase prescrite et 
qui ont été lus par leurs auteurs au Lazy Dog Café samedi dernier. 


Une phrase que certains ont trouvée sibylline et qui m'est venue 
en tête après les événements du | | septembre dernier à New York 
et à Washington. Les oiseaux furieux font allusion aux avions-bombes 
et aux terroristes qui considèrent qu'ils sont sans voix sur la scène 
mondiale et qui jugent qu'ils n'ont pas d'autre option que celle de 
crier le plus fort possible pour se faire entendre. Les terroristes ont 
perdu leur bataille, car ils ont provoqué une unité quasi-mondiale 
contre leur geste d'horreur et le déclenchement d'une « guerre 
contre le terrorisme », où le sentiment de vengeance a d'abord pris 
le dessus, soutenu par les premiers discours de cowboy de George 
« Dubya » Bush. Un sentiment de vengeance qui s’est manifesté (et 
se manifeste encore à certains endroits) contre toute personne 
musulmane ou d'apparence arabe malgré les appels au calme des 
chefs d'État qui ont modéré leur discours belliqueux. Les États-Unis 
ont eu la bonne idée de ne pas attaquer immédiatement l'Afghanistan 
et de bombarder intensivement le pays qui n'a pas besoin de 
souffrances additionnelles après l'occupation soviétique des années 
1980 et la guerre civile qui a suivi jusqu’à la prise du pouvoir par des 
séminaristes islamiques fondamentalistes (le mot Taliban est le pluriel 
de Talib, qui signifie séminariste). 


L'Afghanistan est un pays dur de montagnes et de déserts, sans 
ouverture sur la mer, peuplé de divers groupes ethniques et tribaux 
qui ont d’abord été armés par la CIA contre les Soviétiques et qui 
ont ensuite utilisé ces armes et le matériel saisi aux troupes russes 
lors de leur retraite humiliante pour se battre entre eux. Sous la 
domination des Taliban, le pays est devenu une théocratie qui 
applique des lois religieuses très strictes. Les premières à en souffrir 
ont été les femmes, qui ont dû quitter leurs emplois dans le système 
d'éducation et de santé pour regagner leur cuisine et subir diverses 
interdictions relatives à leurs déplacements et à leur liberté 
d'expression. Un pays déjà isolé avant les événements du 
11 septembre, car le gouvernement théocrate ne bénéficiait que de 
la reconnaissance diplomatique de trois autres pays. 


À l'heure actuelle, plus d'un million d'Afghans sont sur les routes, 
fuyant les troubles à venir et la situation désespérée de l'économie 
du pays où les infrastructures n'ont pas été reconstruites, où 
l'agriculture est en ruines et où les organismes humanitaires ne sont 
pas les bienvenus. La plupart des réfugiés se dirigent vers le Pakistan, 
qui a peur d’être déstabilisé par un influx si important de personnes, 
ou vers la région du Nord qui n’est pas tombée aux mains des 
Taliban et qui abrite l'Alliance du Nord, une coalition de groupes 
opposés au gouvernement religieux. De plus, en raison de la 
sécheresse qui a frappé le pays au cours des dernières années, la 
famine est présente dans les villes et les campagnes.Au lieu de lancer 
des bombes sur le pays, il serait préférable de le bombarder de 
nourriture pour gagner la confiance de la population afghane, qui 
n'entretient pas des sentiments chaleureux à l'égard des Taliban ou 
des Américains et de leurs politiques impérialistes au Moyen-Orient. 


On finira sûrement par capturer ou tuer les terroristes qui se 
terrent dans les caves et les grottes du pays, mais ça ne réglera pas le 
problème du terrorisme anti-américain et anti-occidental. La 
politique pro-israélienne des États-Unis devra aussi être révisée et le 
gouvernement américain a heureusement fait quelques démarches 
en ce sens en exerçant des pressions sur le gouvernement d'Israël 


pour qu’il modère ses propres extrémistes et négocie avec les 
Palestiniens. 


Certains ont dit que les Américains ont récolté ce qu'ils ont semé 
au cours des ans, mais ils ne méritaient certainement pas l'élimination 
instantanée d'environ 7 000 de leurs citoyens. L'opinion publique, qui 
n'avait pas été émue outre mesure par le génocide de 800 000 Tutsis 
au Rwanda en 1994, parce que les caméras n'étaient pas présentes 
pour nous montrer l'horreur des massacres à la machette, a été 
secouée par l'attaque sur les tours du World Trade Center et le 
Pentagone. On espère que le choc sera suffisant pour provoquer une 
réévaluation de la politique étrangère des États-Unis, après la 
dissipation du cauchemar et l'expression des sentiments belliqueux. 


Quant à la poésie, elle est passée au second plan pendant quelque 
temps, mais elle revient sous forme de chansons de réconfort et 
d'espoir. C'est peu et beaucoup en même temps. 
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Le micro communautaire 
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Dans La Liberté du 27 septembre 1991, on pouvait lire : « CKXL a offert la fin de semaine dernière, une 
première session de formation pour ses 32 bénévoles én vue de l’entrée en ondes le 21 octobre. Pour 
ceux qui auraient manqué leur chance, la radio communautaire recommence les ateliers en animation 
et en technique les 5 et 6 octobre. “On est encore étonné de la réponse des gens, remarque la 
coordonnatrice de la programmation, Martine sx rat 1 Le était très spontané. Les gens sont venus 
d'eux-mêmes. Le dynamisme est là dans la communauté,” 


“0]" SNOOREENE 


HORIZONTALEMENT 


# 
MIRE ii 
LISSR ain 


LA LIBERTÉ 


1. 
2. 


Petite chanson sur un 
sujet léger. 

Rythme de la respiration. - 
Cellule pour le séchage en 
plein air des épis de maïs. 
Animal domestique. - 
Plante à petites fleurs 
jaunes. 

Paresseux. - Administrât. 
Cale en forme de V,. - Qui 
relève d'un récit. 

Lettre de l'alphabet grec. - 
Humanoïde légendaire. - 
Démonstratif. 

Annoncé par une cloche. - 
Navigateur espagnol 
(1476-1526). 

Se dit d'une écriture 
composée de capitales. - 
D'une couleur mauve rosé. 
Écrivain belge (1887- 
1964). - Devient moins 
froid (se). 


. Se jeta avec violence. - 


Inflorescence. - Province 
de l'Arabie saoudite. 


. Venu en naissant. - Grand 


lac salé d'Asie. - 
Possessif. 


. Terme de tennis. - Extrais 


un fragment de tissu. 


VERTICALEMENT 


1 
2. 


Mammifère volant le plus 
souvent insectivore. 
insecte coléoptère. - On 
l'appelle aussi première 


DU S.AU 11 OCTOBRE 2001 


Re d'inconvénients. - 
Se fixant, s'installant. 
Négation. - Indéfini. - 
Réfuta. 

S'écrit pour indiquer que 
l'on cite textuellement. - 
Mammifère de 
Madagascar. 

Catapulte utilisée par les 
Romains. - Préposition. 
Ver. - Ce qu'une personne 
déclare. 

Déchire, écorche. - Année 
lumière. 

Fragment d'un objet brisé. 
- Insecte homoptère. 

. Céréales créées à partir de 
blé et de seigle. 

. Soutient la quille d’un 
navire en construction. - 
Caractère d'une personne 
facilement corruptible: 

. Bois dur et lourd. - Auras 
la hardiesse de. 
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chaque année, en | 
Amérique du Nord, Fabriquons 
l’arrivée des premiers TT tte te le 
colons européens, 
les pères pélerins, 
qui débarquèrent à 
Plymouth 
(Massachusetts) 
en 1620. 


Le menu est inspiré 
des mets autochtones 
que les colons 
mangérent pour la 
première fois en 1621 
en l’honneur des 
Autochtones locaux 
et de leur chef 
Massasoit, lors de la 
fête annuelle de leur 
implantation sur le sol 
américain. 
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Jean-François NADEAU 


a série télévisuelle Turning 

| points of History figure parmi 

les finalistes pour l'obtention 

d'un prix Gemini dans la catégorie 

“meilleure série documentaire”. 

Produite par Connections 

productions, dont le président est le 

Franco-Manitobain François Savoie, 

la série télévisuelle pourrait être 
honorée le 29 octobre à Toronto. 


Tuming points of History, c'est 52 
émissions d'une heure qui relatent 
les plus grands événements qui ont 
marqué l'histoire du monde entre 
1917 et 1989. La guerre civile au 
Guatemala, la bombe atomique qui 
a soufflé Hiroshima en 1945 de 
même que la construction du mur 
de Berlin sont quelques-uns des 
sujets présentés aux téléspectateurs. 
François Savoie se dit très heureux 


% 


Acces Direct 
Promotions/Articles promotionnels 
Michèle Lécuyer-Hutton 
propriétaire 

Tél 204-256-9773 

Cell. 204-781-6885 
hutton@ilos.net 


François Savoie en lice 


Déjà lauréate de 26 prix l'an dernier la série Tuning points of History, produite par le Franco-Manitobain 


François Savoie, pourrait en rafler un nouveau sous peu. 


que son travail et celui de son équipe 
soient sélectionnés pour un prix qui 
souligne tous les aspects de la 
production télévisuelle anglophone 
au Canada. « Je suis fier, lance-t-il 
d'entrée de jeu. C'est gratifiant d'être 
reconnu par nos pairs. » 

De l'avis du producteur exécutif 
de la série, plusieurs facteurs 
peuvent expliquer qu’elle ait été 
remarquée par l'industrie. François 
Savoie mentionne tout d’abord le 
fait que dans chacune des émissions, 
l'équipe de Tuning points of History 
s'entretenait avec les principaux 
acteurs de chacun des moments clés 
de l’histoire, ce qui a parfois donné 
lieu à des témoignages boulever- 
sants. « Il y a des séquences qui 
resteront avec moi toute ma vie, 
comme celles de l'émission sur le 


mur de Berlin », affirme-t-il. 
En effet, lors de la Guerre Froide, 


153, rue Howden Rd., Winnipeg, (MB) R2J 1L4, Fax 204-255-8125 


Lentilles 


gratuites* 


à l'achat de montures 


Ceci inclut: 


Lentilles régulières à vision simple 
Lentilles à double foyer régulier (D25) 


Toutes lea lentille spéciales 


Bunétiés 
ÉOOUDICAOYCT 
ADAILIEC 


115 $* 


Examen de la vue sur rendez-vous le soir et la fin de semaine. 
Service en une heure pour la plupart des prescriptions de lunettes. 
* Expiration: le 27 octobre 2001 


PEOPLES 


Tél.: 231-0375 


43, rue Marion 


Dominiof Shopping.Centre à l'intérieur du Shoppers Drug Mart 
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des images frappantes prises à Berlin 
ont fait le tour de la planète. On y 
voyait une femme et trois hommes 
qui tentaient de traverser le mur. 
Malheureusement, l'un des hommes 
est demeuré coincé dans les fils 
barbelés et il a été fusillé. Comme il 
se trouvait dans une zone non 
protégée, personne ne pouvait lui 
venir en aide. « À Tuning points of 
History, nous avons retrouvé et 
interviewé la femme qui avait 
traversé le mur, raconte le Franco- 
Manitobain. Elle nous a raconté cet 
événement et nous a mentionné que 
l'homme qui était mort était alors 
son fiancé et qu’elle l'avait entendu 
hurler de douleur durant six heures 
avant de mourir. Il ne s'agit pas ici de 
fiction, mais bel et bien de vraies 
personnes qui ont vécu des choses 
tout à fait hors de l'ordinaire. » 


François Savoie mentionne que 
l'équipe de tournage a grandement 
été aidée par sa nationalité quand 
venait le temps d'obtenir des 
entrevues avec des personnages 
importants de l’histoire. « Notre 
citoyenneté canadienne nous a 
ouvert bien des portes, note-t-il. En 
plus d’être réputés comme étant les 
meilleurs documentaristes au 
monde, nous sommes reconnus 
internationalement comme étant 
intègres et honnêtes. » 


Le souci du travail bien fait et le 
perfectionnisme de l’équipe de 
Connections productions ont 
certainement contribué au succès 
de la série documentaire. « J'ai eu la 
chance de pouvoir compter sur une 
équipe incroyable, indique François 
Savoie. Tout le monde était très 
consciencieux. Tous les détails 
étaient peaufinés. Nous pouvions 


Photo : Gracieuseté Suzanne Nolette 


François Savoie : « Il y a des séquences qui resteront avec moi 


toute ma vie. » 


passer entre six et huit semaines 
pour monter une seule émission. À 
titre d'exemple, il y a un épisode 
dans lequel nous avons inséré 489 
effets sonores. C'est énorme pour 
une seule heure ! » 


Mentionnons que Turning points 
of History est présentement la série 
la plus populaire auprès des 
téléspectateurs du canal History. 
Bien qu'elle soit diffusée sur les 


ondes de cette chaîne depuis 
maintenant quatre ans, les 
dirigeants d'History projettent de la 
présenter pour encore 25 ans. 


Tuning points of History sera en 
lice avec cinq autres séries docu- 
mentaires lors du seizième gala des 
prix Gemini, soit : Canada : A 
peoples History, CBC News : Witness, 
Little Miracles, Rainmakers et The 
View from Here. 


Marcel Normandeau, directeur de succursale et Joël Bretecher, 
conseiller, Services financiers, vous invitent à consulter {e nouveau signe 
ASTRALOGIQUE à St Vital pour tous vos besoins financiers. 

Y Services personnels et commerciaux 
% Prêts et hypothèques + Investissements 


10-200 prom. Meadowood Téléphone: 982-1470 www.astracu.mb.ca 
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ASE EN ŒUVRE DU PROJET 
PILOTE DE LA FAFM 
Tel qu'annoncé dans son 


communiqué du 17 mai 2001, la 
Fédération des aînés franco- 
manitobains Inc. (FAFM) travaille à la 
réalisation de son'projet pilote visant 
l'amélioration des services offerts aux 
personnes aînées francophones du 
Manitoba. La FAFM est heureuse 
d'annoncer aujourd'hui une série de 
modèles de journées en santé 
intitulées « À ton âge » qui se 
dérouleront dans diverses régions du 
Manitoba français au cours de 
l'automne 2001. 


Ce projet pilote est rendu possible 
grâce à la contribution des 
gouvernements fédéral et provincial. 
L'objectif de la FAFM dans ce projet 
pilote est de faire l'évaluation des 
ressources disponibles auprès des 
personnes aînées du Manitoba 
français et de voir comment ces 
dernières utilisent ces mêmes 
ressources. Dans cette phase du 
projet, l'étude portera davantage sur 
les ressources en matière de soins de 
santé (médecine douce, exercices et 
nutrition), informatique (initiation, 
utilisation et résultats) et 
communautaires (Centre de 
ressources communautaire). 


Afin de connaître de plus amples 
. détails sur les modèles de journées 
proposées à La Broquerie, Saint-Malo, 
Saint-Boniface et Saint-Norbert, la 
FAFM vous invite à consulter les pages 
jointes à ce communiqué. 


La Fédération des aînés franco- 
manitobains (FAFM), organisme à but 
non lucratif, est le porte-parole officiel 
de la communauté des francophones 
ägès de 55 ans et plus. Elle participe à 
la mise en place de services et 
d'appuis pour ceux-ci afin qu'ils 
puissent s'assurer d'une bonne qualité 
de vie. Elle représente et revendique 
leurs intérêts et elle protège leurs 
droits et leurs acquis. Elle maintient sa 
contribution à l'épanouissement de la 
collectivité francophone au Manitoba. 


Canadi > 


Manitoba 


F00$ 3480790 11 UA è UQ 


LOISIRS DU 5 AU 11 OCTOBRE 2001 


NE JOURNÉE EN SANTÉ... 
À SAINT-MALO 

Personne contact : Cécile Lesage 

Téléphone : (204) 433-7104 


ENDROIT : Chalet Malouin, Saint-Malo 

DATE : Le 17 octobre 2001 

HORAIRE : 9hà16h 

INSCRIPTION : 9h à9 h 30 (accueil, café, muffins) 

PRIX : Journée, repas, goûter et conférenciers 
5 $ par personne 

SALLE : Salle d'accueil au Chalet Malouin 


Accueil (café, thé et muffins) 
Ouverture officielle par Cécile Lesage 


* Représentant de la FAFM 
* Dr Humour 


Conférence - La sûreté et la sécurité 
présentée par le constable Chris Rouire de la GRC 


Circulation aux kiosques d'informations et interactifs 


Conférence - Où est rendu le système de santé ? 
présentée par Bernard Lambert 
du Centre Taché et du Foyer Valade 


Exercices de respiration et de relaxation par Gisèle Marion 


Dîner conférence par Dr Humour - 

Pas de sel, pas de sucre, pas de beurre, pas de bonheur 
Conférence - Réflexologie - nutrition - massage 
présentée par Marcel Poiron, praticien et formateur 
en thérapies holistiques - docteur et instructeur 
Pause et circulation aux kiosques 


Conférence - Soins à domicile et soins palliatifs 
présentée par Normand Vigier et Hélène Dusablon, 
travailleuse en santé mentale 
Conférence - Je le cherchais je l’ai trouvé 
présentée par Joelle Boisvert, 
coordonnatrice de projets du CRC 
Période de partage et d'évaluation 


Tirage - prix de présence gracieuseté 
du Coin Santé et St-Pierre Florist 
Fin de la journée 


INSCRIPTION AVANT LE 9 OCTOBRE 2001. 


ZNE JOURNÉE EN SANTÉ... 


Personne contact : Manette Kirouac 

Téléphone : (204) 424-4043 

ENDROTT : École Saint-Joachim à La Broquerie 

DATE : Le 27 octobre 2001 

HORAIRE : 9hà16h 

INSCRIPTION : 9h à 9h 30 (accueil, café, muffins) 

PRIX : Journée, repas, goûter et conférenciers 
5 $ par personne 

SALLE : Gymnase et autres locaux 


Accueil (café, jus, muffins) 
Ouverture officielle par Mariette Kirouac 


* Représentant de la FAFM 
* Dr Humour 


La vie en douceur présenté par Anita Jamault 


Circulation aux kiosques - information et interaction - 
partage 
Dîner conférence par Dr Humour - 

Pas de sel, pas de sucre, pas de beurre, pas de bonheur 
Marche santé - démonstration de Tai chi 
Conférence - | ique, où suis-je 
présentée par Martine Bordeleau, 
chargée de projets à Market Force 


Ce projet est rendu possible grâce à la participation des représentant(e)s des régions Chaboillé, 
& La Broquerie, Saint-Boniface et Saint-Norbert. Merci ! 
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* Démonstration de l'équipement 
+ Se familiariser avec l'équipement 
+ Démonstration d’une recherche sur un site 
+ Faire la recherche sur un site 
ex. : santé, dépistage du cancer du sein, autres 
+ Évaluation d’un site 


Période de partage et d'évaluation 
Mot de clôture 
Tirage - prix de présence gracieuseté du Parcours de golf 
La Vérendrye 


Fin de la journée 


INSCRIPTION AVANT LE 19 OCTOBRE 2001. 


ZNE JOURNÉE EN SANTÉ... 


À SAINT-BONIFACE 
ET SAINT-NOBERT 
Personne contact : CRC 
Téléphone : (204) 233-2556 ou 1 (800) 665-4443 
ENDROITS : Salle Bayard, 400, 
rue Des Meurons à Saint-Boniface 
Club Oasis à Saint-Norbert 
DATE Le 6 novembre 2001 
Le 7 novembre 2001 
HORAIRE : 9hà16h 
INSCRIPTION : Journée, repas, goûter et conférenciers 


5 $ par personne, par journée 
Accueil (café, jus, muffins) 
Ouverture officielle par Joelle Boisvert 


* Représentant de la FAFM 
* Dr Humour 


Conférence - Quels sont les bénéfices d’être actif 
présentée qu René Dupuis, directeur du Sportex 
incluant une période de questions 


Pause pour organiser la salle 


Diner conférence par Dr Humour - 
Pas de sel, pas de sucre, pas de beurre, pas de bonheur 


Conférence - Pour le meilleur et pour le pire, 
mais j'ai besoin de répit 
présenté par Thérèse Gagnon, gérante de programmes 
aux services communautaires au Centre Taché 


Pause santé 
Circulation aux kiosques d’information 


+ Centre de ressources communautaire 
* Dépistage du cancer du sein par Diane Buissé, infirmière 
au Centre de Santé 
* Démonstration de la trousse de la série capsules audio 
« À ton âge » par CKSB 
+ Lucille Cénérini, diététicienne au Centre de Santé 
* Elaine Huberdeau, santé mentale au Centre de Santé 
+ Marie-Claire Sabourin, À votre santé 


Choix de 2 conférences et démonstration 
- Tai chi et Yoga 
présentée par Gilbert Boisseneault et Suzanne Prince 
Période de partage et d’évaluation 
Mot de clôture par Joelle Boisvert 


Tirage - prix de présence gracieuseté du Sportex 
Fin de la journée 


INSCRIPTIONS AVANT LE 31 OCTOBRE 2001. 


Vous avez des 
événements à signaler? 


N'hésitez pas à nous 
contacter: 


237-4823 ou 
1-800-523-3355 


HABERTÉ 


Le service avant tout 


Propriétaire de la boutique de perruques et de prothèses 
mammaires Evelyns Wigs à Lorette, Evelyn Valcourt mise avant 
tout sur la qualité de son service, plutôt que sur les ventes. 


Daniel BAHUAUD 


orsqu'une femme a 

« | subi une chirurgie du 
sein, il faut beaucoup 

de délicatesse, beaucoup de tact 
pour parler de prothèses 
mammaires, lance Evelyn Valcourt. 
J'essaie autant que possible de me 
mettre à la place du client. Pas 
question d'être agressive; le doigté, la 
qualité du service compte pour 
beaucoup, bien avant le chiffre 


d'affaires. » 


Propriétaire de la boutique de 
perruques et de prothèses 
mammaires Evelyn's Wigs à 
Lorette, Evelyn Valcourt estime 
qu'elle est beaucoup plus qu'une 
fournisseuse de produits de 
beauté. Au contraire, bien qu'elle 
soit entrepreneure, la Franco- 
Manitobaine croit que le mieux- 
être de sa clientèle doit primer sur 
une vision plus mercantile du 
monde. Et ceci bien qu'elle soit en 
affaires depuis 1987, 


« C'est une vocation, affirme-t- 
elle. La grande majorité de mes 
clients sont des femmes, qui sont 
atteintes d’un cancer ou qui ont 
subi une chirurgie du sein. 
D'autres sont des hommes et 
même des enfants qui suivent un 
traitement de chimiothérapie. On 
ne peut pas aisément rester 
indifférente à leur sort. En offrant 
des perruques spéciales, faites sur 
commande, et des prothèses 
mammaires, je permets à mes 
clients d’être en quelque sorte ce 
qu'ils étaient avant d'être affectés 
par leur maladie. C'est étonnant 
jusqu’à quel point l'estime de soi 
est intimement liée à l'image de 
soi, et jusqu’à quel point se sentir 
intègre dépend de se voir comme 
personne intègre. Une perruque, 
une prothèse, ça valorise. Les 


CLINIQUE DENTAIRE 


LACHANCE 
Dr André Lachance 
Dr Christine Lachance 


275, avenue Taché 
coin Horace 
Winnipeg (Manitoba) 
R2H 1Z8 


Bureau : 
(204) 233-7726 
Télécopieur : 
(204) 233-7725 


clients se retrouvent et retrouvent 
leur confiance. » 


Cette confiance retrouvée peut 
même briser l'isolement chez 
certains qui ont grandement 
souffert de leur maladie. « J'avais 
une cliente qui refusait de quitter 
sa maison, explique Evelyn 
Valcourt. Désespéré, son mari est 
venu me voir, et je me suis rendue 
chez elle, afin de lui montrer qu'il 
y avait d’autres options que de se 
laisser morfondre. Grâce à 
quelques changements 
relativement mineurs dans sa vie, 
elle a réussi à ne plus désespérer. 
Maintenant, elle a une vie sociale 
normale. On s'aperçoit que 
souvent, ce n'est pas la maladie qui 
nous emporte, mais le désespoir. » 


.Native de Saint-Boniface, 
Evelyn Valcourt est cosméticienne 
depuis plus de 20 ans. Elle a 
d’abord entamé son métier dans 
les grands magasins à rayons. Elle 
a été, notamment, chef de 
département des produits de 
beauté dans un magasin de la 
Compagnie de la Baie d'Hudson. 
« C’est en travaillant comme 
cosméticienne que je me suis 
rendue compte qu'il y avait un 
manque à gagner par rapport aux 
services et produits offerts aux 
personnes atteintes d’un cancer, 
explique-t-elle. Plusieurs 
personnes suivant des traitements 
de chimiothérapie venaient me 
voir, et la lignée des produits qui 
leur étaient offerts était plutôt 
limitée. J'ai vite caressé le rêve de 
leur offrir un service complet et je 
me suis installée à Lorette. C'était 
plus fort que moi; il y avait 
quelque chose en dedans de moi 
qui voulait aider. » 


Or, trois mois à peine après son 
arrivée à la campagne, Evelyn 
Valcourt a perdu son mari, 
emporté par un cancer. « C'était 
une époque difficile, confie-t-elle. 
J'ai réussi à vivre mon deuil et j'ai 
décidé de rester à Lorette. Pendant 


photo: Daniel Bahuaud 


Evelyn Valcourt : « C'est étonnant jusqu'à quel point l’estime de soi 
est intimement liée à l’image de soi, et jusqu’à quel point se sentir 
intègre dépend de se voir comme personne intègre. » 


quelque temps, je n'étais pas 
certaine de réussir, mais en fin de 
compte ça a valu la peine, Et je 
pense que depuis le décès de mon 
mari, j'ai une plus grande capacité 
d'écoute active. J'aime mettre les 
gens à l'aise. » 

Tout récemment, Evelyn 
Valcourt, a préparé et distribué 
des dépliants bilingues, qui ont 
été produits avec l'appui du 
Conseil de développement des 
municipalités bilingues du 
Manitoba (CDEM), dans le but de 
rejoindre un plus grand nombre 
de francophones. « La traductrice, 
Carole Freynet, a fait un excellent 
travail, dit-elle. Je crois qu'on 
rejoindra les francophones qui ont 
un peu peur d'afficher leur langue 


Après une Après une chirurgie du sein ] du Après une chirurgie du sein ] 


Une première chez PREMA°, avec la technologie Shapes 2 U”! 
Il s'agit d'une prothèse unique en son genre qui se moule 
à votre corps, pour un ajustement précis et sur mesure. 


Seulement par 


Profitez de la silicone la plus légère disponible sur le marché. 
Venez vivre aujourd’hui une expérience 
qui vous transformera. 


SERVICE DE PERRUQUES ET DE PROTHÈSES MAMMAIRES 
les consultations privées, c'est notre spécialité ! 


Téléphone : 878-2351 
Site Web : www.evelynswigs.com 


Nos bureaux sont situés à 
Lorette, à 15 minutes 
de Winnipeg 
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Ventes de perruques, foulards, 
chapeaux et turbans créés 
par des designers. 


maternelle. De plus, je crois que 
s'adresser aux clients dans leur 
langue maternelle les rend plus à 
l'aise. » 


En outre, on pourra consulter 
le nouveau site web d'Evelyn's 
Wigs à l'adresse suivante : m. « On 
y trouvera toute une liste de 
produits variés, précise 
l'entrepreneure francophone. Ce 
qui est remarquable, c'est que les 
prothèses et les perruques ont 
beaucoup évolué. Il ne s'agit plus 
des perruques très visiblement 
perruques de ta mère ou de ta 
grand-mère. C'est rendu très 
difficile de les détecter. C'est la 
même chose pour les prothèses. 
Grâce à des prothèses spécialement 
conçues, on peut même aller se 
baigner. On voit jusqu'à quel point 
on n’a plus besoin de vivre dans la 
peur. On peut sortir, s'amuser, être 
active et surtout, se sentir bien 
dans sa peau. » 


Les bureaux d'Evelyn's Wigs 
sont situés à  Lorette. 


Renseignements : 878-2351. 


Montcalm prend la barre 


La municipalité rurale de Montcalm n'a pas l'intention que certains de ses citoyens n'aient pas la possibilité 
et la capacité d'utiliser Internet. Pour remédier à la situation, elle embauchera un nouvel employé 


Jean-François NADEAU 


a Corporation de dévelop- 

| - pement communautaire 

(CDC) de Montcalm ainsi 

que le Réseau communautaire de la 

région sud, sont à la recherche d'un 

coordonnateur pour le programme 

Connexion communautaire. Ils 

espèrent combler ce poste avant le 
15 octobre. 


Le programme permet aux 
résidants des localités rurales de 
bénéficier d'accès publics à Internet. 
Ainsi, les citoyens de Montcalm qui 
désirent emprunter l'autoroute 
électronique peuvent le faire au 
complexe scolaire de Saint-Jean- 
Baptiste de même qu’à l’école de 
Letellier. Toutefois, il manque 
quelqu'un pour rapprocher les 
citoyens de l'informatique. C'est 
pourquoi le coordonnateur devra 


CRTC 
K 


notamment donner des formations 
sur le fonctionnement d'Internet. « 
Nous voulons pouvoir dire aux 
gens qu'il y a quelqu'un qui est là 
pour les aider, explique l'agent de 
développement communautaire de 
la région sud, Philippe Sabourin. 
Grâce à cette personne, nous 
souhaitons également inciter les 
aînés à venir surfer et à commu- 
niquer avec leurs petits-enfants à 
l'autre bout du pays s'ils le 
désirent. » 


Le coordonnateur du programme 
Connexion communautaire sera 
aussi responsable d'adapter le site 
Internet de la municipalité de 
Montcalm, afin de le rendre plus 
interactif, davantage axé sur les 
besoins de la communauté. « Nous 
avons comme projet de transformer 
notre site, indique Philippe Sabourin. 
Le nouvel employé aura à contacter 
les entreprises, les écoles, les 


AUDIENCE DU CRTC 


Canadä 


Le CRTC vous invite à participer à une audience publique qui débutera le 19 novembre 2001 à 
9h, au Centre Mont-Royal, 2200, rue Mansfield, salle Auditorium, Montréal (Qc), afin d'étudier ce 
qui suit : 3. L'ENSEMBLE DU CANADA. GLASSBOX TELEVISION INC. demande l'autorisation 
d'obtenir une licence visant l'exploitation d’un service national de télévision spécialisée de 
catégorie 2 de langue anglaise, nommé Short TV, afin d'offrir un service consacré entièrement à 
des films courts sur pellicule ou cassette vidéo ou encore créés à partir d'animation par 
ordinateur. EXAMEN DE LA DEMANDE : 42, av. Lakeview, Gormley (Ont). Si vous voulez appuyer 
ou vous opposer à une demande, vous pouvez écrire à la Secrétaire générale, CRTC, Ottawa 
(Ont.) K1A ON2. Vous pouvez également soumettre votre intervention par fax au (819) 994-0218 ou 
par courriel au: procedure@crtc.gc.ca. Vos commentaires doivent être reçus par le CRTC au plus 
tard le 25 octobre 2001 et DOIVENT inclure la preuve qu'une copie a été envoyée au requérant. 
Pour plus d'information: 1-877-249-CRTC (sans frais) ou Internet: http:/www.crtc.gc.ca. 
Documents de référence: Avis d'audience publique CRTC 2001-10 et 2001-10-3. 


[ES | Conseil de la radiodiffusion et des 
télécommunications canadiennes 


— 


www.radio-canada.ca/radio 


860 AM 
Saint-Lazare 


CKSB 


860 AN 
Saint-Rese-do-Loc 


Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission 


Premier 


et formera un regroupement. 

organismes communautaires, bref, 
tous les établissements qui utilisent 
fréquemment Internet. Nous 
souhaitons les inciter à inscrire leurs 
activités directement sur notre site. » 

Le nouveau poste sera financé 
en partie par Industrie Canada et le 
gouvernement du Manitoba, par 
l'entremise du programme Jeunes 
entreprises. Il s'adresse donc aux 
personnes âgées entre 16 et 30 ans. 
Bien que cet emploi soit 
présentement offert pour une durée 
de trois mois, c'est-à-dire jusqu'en 
décembre, Philippe Sabourin 
mentionne que le contrat sera 
certainement prolongé jusqu'aux 
mois de mars ou d'avril. 


Pour l'agent de développement 
communautaire, le poste est très 
important pour les résidants de 
Montcalm. « Si notre population ne 
s'adapte pas aux nouvelles 
technologies, nous allons être 
dépassés, soutient Philippe Sabourin. 
C'est l'avenir ! De plus en plus, que 
ce soit pour communiquer, acheter 
des billets de spectacle, faire des 
affaires ou encore remplir son 
rapport d'impôt, nous allons avoir 
besoin d'Internet. » 


Par ailleurs, la municipalité rurale 
de Montcalm entreprendra d'autres 
démarches en vue d'améliorer la 
qualité des services informatiques 
offerts dans cette région. La CDC et 
le Conseil de développement 
économique des municipalités 
bilingues du Manitoba (CDEM) 
projettent de rencontrer les 


CO 


CHAÎNE 


Philippe Sabourin : 


Archives La Liberté 


Il ne faut pas continuer d'encourager le 


développement de grands centres urbains au Canada au détriment 


du développement rural. 


responsables des établissements qui 
utilisent fréquemment Internet. 


Ces rencontres auront pour but 
de produire un document qui fera 
état des besoins des gens de la 
communauté. « En se regroupant, 
on espère démontrer aux 
gouvernements qu’on éprouve des 
besoins sérieux, souligne Philippe 
Sabourin. Dans les régions, nous 
avons le droit de recevoir les mêmes 
services que les résidants de la ville, 


Écoutez pour Voir 


Le mercredi 10 octobre Vox Pop sera diffusé en direct du Centre récréatif 
de Saint-Pierre-Jolys et vous en saurez plus sur ce qui anime ce village manitobain. 


Vincent Dureault 


89,9 FA 
Fin Flo 


Vox Pop 


LA LIBERTÉ 


DU 5 AU 11 OCTOBRE 2001 


et ce, au même coût. Il ne devrait 
pas y avoir de discrimination comme 
c'est le cas présentement. Nos gens 
d'affaires qui transigent par Internet, 
par exemple, sont défavorisés par 
rapport à leurs compétiteurs. Ils 
paient plus cher pour leur 
connexion à Internet et en plus, elle 
est moins performante. Il ne faut pas 
continuer d'encourager le 
développement de grands centres , 
urbains'au Canada au détriment du 
développement rural. » 
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Winnipeg 


COMMUNAUTAIRE 


4 GÉRANT(E) DU FONDS DE PRÊTS 
CENTRE D'ENTREPRISE DES FEMMES 
DU MANITOBA 


L'ORGANISME 

Établi en 1994, le Centre d'entreprise des femmes est une agence sans 
but lucratif qui aide les femmes entrepreneures à lancer, à gérer et à 
agrandir leur entreprise. Le Centre offre toute une gamme de services 
partout au Manitoba, y compris : de l'information, de l’aiguillage, des 
prêts aux entreprises, des conseils aux entreprises, des séminaires, et 
des possibilités de réseautage. Les services sont offerts en français et en 
anglais. 

LE POSTE 

Sous la direction de la directrice générale, le ou la gérant(e) du fonds de 
prêts est chargé(e) du rendement global, de l'évaluation, de la gestion et 
du recouvrement pour le portefeuille des prêts gérés par le Centre 
d'entreprise des femmes. |! ou elle sera aussi responsable des rapports 
au sujet des prêts et s'occupera d'autres tâches administratives telles 
que : encadrer les initiatives liées à l'informatique, aux systèmes de 
données et à la recherche. 


La personne choisie offre aux femmes entrepreneures des services se 
rapportant au développement d'une entreprise et travaille de près avec 
les représentants des institutions financières, des programmes 
gouvernementaux et d'autres fournisseurs de services. Parmi les 
responsabilités supplémentaires, on retrouve : faire le marketing des 
services offerts par le Centre et donner des présentations en public. La 
personne choisie devra être prête à voyager dans la province. 


LA PERSONNE 

La personne idéale sera à la fois un leader et quelqu'un qui saït travailler 
en équipe. Elle s'intéressera à gérer de nombreuses responsabilités dans 
un milieu en mouvement perpétuel. Elle aura une formation 
postsecondaire pertinente, de l'expérience en développement de petites 
entreprises, et des habiletés supérieures en analyse et en finances. Elle 
devra aussi posséder des connaissances sur les pratiques d'octroi des 
prêts, sur les sources de financement et sur les entreprises des femmes. 
De plus, elle devra avoir des connaissances en informatique et la 
capacité de bien s'exprimer à l'oral comme à l'écrit, tout en démontrant 
de fortes compétences en résolution de problèmes et en communication 
interpersonnelle. La capacité de s'exprimer en français et en anglais sera 
considérée comme un atout. 

Veuillez envoyer votre curriculum vitae sous pli confidentiel à : Mme 
Patti Sullivan, directrice générale, 240, avenue Graham, bureau 130, 
Winnipeg MB R3C 0J7. 


Date limite : le 15 octobre à 17h 


Le Centre prône l'équité en matière d'emploi. Nous remercions toutes 
les personnes qui posent leur candidature; cependant, 
nous contacterons seulement celles qui seront convoquées en entrevue. 


Manitoba Less 


FONCTIONNAIRE DÉSIGNÉ) BILINGUE — CC4, Justice Manitoba, 
Programme d'exécution des ordonnances alimentaires, Winnipeg. 
Numéro de l'annonce : 6638. Échelle de salaire : de 34 270 $ à 40 966 $. 
Date de clôture : le 19 octobre 2001. 


Qualités requises : La personne choisie doit avoir une connaissance pratique de 
l'exécution de recours civils au Manitoba (ou de l'expérience dans ce domaine), 
et doit bien connaître les principes du droit de la famille. Il est essentiel qu'elle 
sache mener des enquêtes et repérer des personnes. Elle doit avoir des aptitudes 
et des compétences démontrées en communication (à l'oral et à l'écrit) et en 
négociation, et avoir un bon sens de l'organisation. Elle doit faire preuve de 
jugement et de discrétion sous pression, et d'initiative pour prendre des décisions. 
Elle doit avoir de l'expérience dans la résolution de conflits, en sachant mettre 
l'accent sur le service aux clients. La capacité de travailler avec un minimum de 
supervision est essentielle, Une expérience de travail avec Microsoft Office et 
des logiciels de recouvrement est un atout. Des études ou de la formation connexe 
est également un atout. La personne choisie doit être capable de s'exprimer 
couramment (par écrit et verbalement) en anglais et en français. 


Fonctions : Relevant du directeur du service aux clients du Programme 
d'exécution des ordonnances alimentaires, la personne choisie sera responsable 
de l'exécution efficace des ordonnances de pensions alimentaires (versées à un 
enfant ou à un conjoint) imposées par un tribunal, et ce, en ayant recours à 
diverses techniques d'exécution décrites dans la Loi sur l'obligation alimentaire 
et dans la Loi sur la saisie-arrêt. La personne choisie aura à gérer une charge 
professionnelle vaste et complexe. Il est essentiel qu'elle soit capable de tenir 
des dossiers et de travailler avec minutie. 


Nous remercions toutes les personnes qui posent leur candidature. Nous les 
informons que nous communiquerons seulement avec les personnes dont la 
candidature sera étudiée plus en détail. 


Présentez votre demande par écrit à l'adresse suivante : Justice Manitoba/ 
Culture, Ressources humaines, 405, Broadway, bureau 910, Winnipeg (Manitoba) 
R3C 3L6 Télécopieur : (204) 945-3764. Courriel : hrsjuscht@gov.mb.ca 


Nous tenons compte de l'équité en matière d'emploi au cours du processus 
de sélection. Nous demandons aux candidats et aux candidates d'indiquer 
dans leur lettre d'accompagnement ou leur curriculum vitae s'ils 
appartiennent à l’un des groupes suivants : femmes, autochtones, 
minorités visibles et personnes handicapées. 


LA LIBERTÉ 


AGENTS/AGENTES 
BILINGUES DE 
PRÉVENTION DES PERTES 


Sous la direction du superviseur, Prévention des pertes, le candidat 
choisi sera principalement responsable de dépister, d'analyser, 
d'étudier et de signaler les cas de fraude réels ou soupçonnés en 
examinant et en analysant divers rapports. Le candidat doit, entre 
autres, entretenir une corrëspondance soutenue par téléphone et 
par écrit avec les titulaires de cartes, les coopératives de crédit, les 
commerçants, d'autres établissements financiers et les organismes 
d'application de la loi. 


Afin d'être admissibles à ce poste, les candidats doivent posséder 
de l'expérience dans les domaines suivants : lapplication de la loi, 
l'octroi de crédit, l'assurance ou d'autres domaines d'enquête 
connexes, Pour être convoqués à une entrevue, les candidats doivent 
indiquer dans une lettre de présentation comment ils ont acquis les 
compétences suivantes : la compréhension des techniques d'octroi 
de crédit, la connaissance élémentaire de la théorie et des principes 
de dépistage des fraudes, de solides aptitudes en informatique, 
l'habileté à bien communiquer oralement et par écrit, des 
compétences poussées en résolution de problèmes et l'aptitude à 
réagir de façon appropriée à des situations conflictuelles. L'aptitude 
à s'exprimer aisément en français et en anglais sera un atout. Le 
candidat sera obligé de travailler des quarts rotatifs entre 7 h à 22 h 
de dimanche à samedi. 


CUETS offre une rémunération concurrentielle prévoyant un salaire 
de base de 34 880 $ à 43 600 $ pour ce poste, un régime complet 
d'avantages sociaux et d'importantes possibilités de primes. 
Veuillez soumettre votre curriculum vitæ et votre lettre explicative 
avant 16 h 30 le vendredi 12 octobre: 


Pour obtenir de plus amples renseignements sur les exigences de ce 
poste et d'autres postes à combler chez CUETS, veuillez visiter notre 
site Internet à l'adresse : 


WWW.CUETS.CA 


CUETS - Ressources humaines 
CUETS 2055, rue Albert, 7 étage, Tour nord 
En “e (Saskatchewan) S4P 368 
CREDIT UNION ELECTRONIC TÉLÉCOPIEUR : (306) 566-1773 
TRANSACTION SERVICES Curl : humonresources@cuet.ca ou 

visitez notre ste Intemet à htip://wwv.cuets.co 


Nous remercions tous les candidats. Cependant, seules les personnes 
dont la candidature a été retenue seront convoquées à une entrevue. 


OFFRE D'EMPLOI 


La Corporation de développement 
communautaire Lourdéon 

Community Development Corporation 
est à la recherche 

D'UN COORDINATEUR OU D'UNE COORDINATRICE 
DU DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE 


Il est possible que ce poste à temps partiel [0,6] soit combiné ave le 
poste d'agent{e) de développement commünautaire du Réseau 
communautaire. + 


Sommaire de l'emploi: 


Le[la) titulaire sera responsable de planifier et d'exécuter des projets 
identifiés et supervisés par La Corporation. 


Compétences : 


intérêt dans le développement de la communauté; 

+ expérience dans le domaine économique préférable; 
capacité à planifier et à gérer des projets afin d'obtenir des 
résultats concrets; 
doit avoir une connaissance du français et de l'anglais écrits et 
parlés; 
expérience/capacité à faire de la recherche sur Internet; 

°, capacité de prendre des notes et rédiger des procès-verbaux. 


Le poste débutera : selon les arrangements. 
Salaire : selon les compétences du ou de la titulaire. 
Pour plus d'information, contactez Gilbert Comte. 


Veuillez faire parvenir votre curriculum vitae par écrit avant le 


mardi 9 octobre 2001 à : 


Casier postal 336 
Notre-Dame-de-Lourdes (Manitoba) 
ROG 1M0 


DU 5 AU 11 OCTOBRE 2091 


EMPLOÏISET AVIŸ 


The Canadian Wheat Board 
La Commission canadienne du blé 


Directeur, applications informatiques 
Numéro de concours 01-49A 


Nous sommes à la recherche d'un individu créatifet 
expérimenté pour se joindre à notre équipe de développement 
des applications informatiques. Sous la direction du 
vice-président du service des technologies de l'information, 
le/la titulaire aura pour charge de participer au processus de 
mise en oeuvre du programme annuel en technologies de 
l'information, à savoir l'alignement des projets en technologies 
de l'information sur les priorités commerciales de l’entreprise et 
sur les grandes lignes de politique de l'entreprise; également, 
l'identification, la supervision et la gestion de diverses solutions 
technologiques de sorte que le rendement puisse en être 
quantifié et que puissent être obtenus les objectifs économiques 
et commerciaux souhaités. 


Les candidats doivent être titulaires d'un diplôme universitaire en 
informatique ou un MBA; la combinaison d'expérience et de 
formation équivalente sera également considérée. Les candidats 
devront nécessairement justifier d'expérience avancée en 
technologies de l'information, notamment: connaissances 
supérieures en développement d'applications, des outils 
technologiques et des méthodologies ainsi qu'une excellente 
compréhension des stratégies et de la planification associées aux 
technologies de l'information. Ce poste requiert d'excellentes 
aptitudes au leadership, au travail en équipe et à la facilitation. 
Les candidats qui disposeraient de connaissances de l'industrie 
du grain ou qui détiendraient une accréditation en gestion auront 
un atout supplémentaire. L'anglais est la langue de travail. 


Nous offrons un environnement où le développement 
professionnel est un principe et où vie personnelle et vie au 
travail sont équilibrées. Les employés bénéficient d'excellentes 
conditions de travail, d'un salaire concurrentiel et de nombreux 
avantages sociaux. Les personnes intéressées sont invitées à 
soumettre leur curriculum vitae portant le numéro du concours, 
avec leur attente salariale et références avant 

vendredi 12 octobre 2001 à: 


Ressources humaines 

La Commission canadienne du blé 
C.P.816. Station Main 

423, rue Main 

Winnipeg, Manitoba R3C 2P5 
Télécopieur: (204) 983-1209 
Courrier électronique: HRmailbox@cwb.ca 
Visitez notre site web: www.cwb.ca 


Hon tou les ca 


‘ 


notre personnel : 
une force vive 


Nous souscrivons au principe 
de l'égalité d'accès à l'emploi. 


La Division scolaire de la Rivière Seine n° 14 


Réceptionniste / Secrétaire 


La Division scolaire de la Rivière Seine n° 14 recherche un(e) 
réceptionniste/secrétaire à temps plein pour le bureau 
divisionnaire à Sainte-Anne (Manitoba), effectif le 15 octobre 
2001. 


Responsabilités majeures mais pas limitées à : 


> recevoir les appels téléphoniques et diriger les appels aux 
personnes concernées; 

> envoyer et recevoir le courrier électronique; 

> accueuillir le public; 

> préparer et distribuer le courrier quotidien; 

> noter, maintenir et compiler l'information liée aux activités de la 
Division; 

> assister les autres employés de la Division s'il y a lieu; 

> autres tâches telles qu’assignées. 


Expérience avec les logiciels, Word, Access, Excel, PowerPoint et 
Publisher sera un atout. 


Bonne connaissance du français et de l’anglais,oral et écrit. 


Veuillez soumettre votre curriculum vitae le ou avant le 11 
octobre 2001, à : 


Odette Labossière 
Consultant en ressources humaines 
Division scolaire Rivière Seine n° 14 

192, avenue Central 
Sainte-Anne (Manitoba) 
R5H 1G3 


Télécopieur : (204) 422-8141 
Courriel : odettel@merlin.mb.ca 


Nous apprécions votre intérêt mais nous contacterons seulement 
les personnes qui seront convoqués pour un entretien. 


m = + 


DU'5 AU TT OCTOBRE 2001 


LA LIBERTÉ 


La Division scolaire france-manitobaine n° 49 


Apprendre et grandir ensemble 


ORTHOPÉDAGOGUE/PHASE D'ACCUEIL 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche d'un.e 
candidat.e. pour combler le poste suivant à l'École communautaire 
Réal-Bérard : 


Orthopédagogue à 75 % du temps 
Phase d'accueil à 25 % du temps 


Contrat temporaire à 100 % du temps 


La préférence sera donnée aux candidat.e.s qui ont une formation et 
de l'expérience dans le domaine de l'orthopédagogie. 


L'entrée en fonction est immédiate. 
Ce poste temporaire prendra fin le 28 juin 2002. 


Les personnes intéressées enverront leur demande avant le vendredi 
12 octobre 2001 à : 


Madame Evelyne Beaudoin 


ee 
& DSEM  ëccie con 
École communautaire Réal-Bérard 


Case postale 490 
Saint-Pierre-Jolys (Manitoba) 
ROA 1VO 


Téléphone : (204) 433-7706 Télécopieur : (204) 433-3086 


Une 
carrière 
..Cultive 


Joignez-vous à l’équipe du chef de file du financement agricole au 
Canada. Financement agricole Canada tisse des liens avec les 
producteurs agricoles et les agri-entrepreneurs du Canada. Grâce à 
son réseau de bureaux dans toutes les provinces, FAC peut compter 
sur un personnel exceptionnel qui lui permet de servir tous les 
secteurs de l’agriculture canadienne. 


Nous avons des possibilités de carrière exceptionnelles à vous offrir. 


Directeur, Vérification 
Dirigez l'élaboration de la vision stratégique et des plans d’affaires du 
service de vérification de FAC. 


Vous gérerez l’unité d’affaires, élaborerez les plans de travail annuels 
en vérification et dirigerez les services d'assurance de la qualité et de 
vérification-conseils. 


En tant que conseiller reconnu, vous ferez des recommandations à la 
haute direction concernant les constatations de vérification. Vous 
examinerez aussi les rapports de vérification afin de veiller à leur 
qualité et à leur cohérence. 


Idéalement, vous possédez un diplôme en administration des affaires 
ou en comptabilité, ainsi qu'un agrément de comptable, ct au moins 
10 années d'expérience pertinente. Toute combinaison équivalente de 
formation et d'expérience sera prise en considération. La maîtrise des 
deux langues officielles est un atout. Dossier #94-01/02. 


Quels sommets pouvez-vous atteindre? À FAC, nous 
offrons aux gens de talent toutes les occasions d’exceller, Nous vous 
offrons une formation en leadership, unc rémunération 
concurrenticlle, des primes et une ambiance de travail en équipe. 
Joignez-vous à nous pour voir quels sommets vous pouvez atteindre! 


Veuillez faire parvenir votre curriculum vitae, en précisant vos 
attentes salariales, d'ici le 12 octobre 2001 à Ressources humaines, 
Financement agricole Canada, 1800, ruc Hamilton, Regina (SK), 

S4P 4L3. Téléc. : (306) 780-5508, or par courriel à hr-rh@fcc-sca.ca. 
Prière de mentionner le numéro du dossier. 

Nous communiquerons uniquement avec les personnes retenues pour 
unc entrevue. Les agences sont priées de s'abstenir, FAC souscrit aux 
principes d'équité en matière d'emploi. Si vous êtes membre d’un 
groupe désigné, il scrait à votre avantage de nous en informer. 


Financement agricole Canada 
L'agriculture... notre raison d'être 


Canadä 


COMMIS 


Un fleuriste de Saint-Boniface est 
à la recherche d'une personne 
bilingue et responsable pour 
un poste à temps partiel. 


Les heures de travail sont de 
8h30à 16h 30 le lundi, mardi et 
vendredi. 


Prière de faire votre demande en 
personne au 396, avenue Taché. 


PFARTE 


Le Partenariat Education Finance Santé 
a le plaisir d'annoncer la nomination 
de Monsieur Henri Bisson au poste 
de coordonnateur. 


L'expérience de Monsieur Bisson en 
éducation est un atout précieux qui 
facilitera la continuation du projet de 
Partenariat. Directeur d'école et 
enseignant à la retraite, Monsieur 
Bisson se dit emballé à l’idée de 
reprendre contact avec les élèves de la 
DSFM. 


Quoique le contexte soit un peu 
différent : Monsieur Bisson doit relever 
le défi d'encourager les élèves à 
poursuivre des carrières dans les 
secteurs de la santé et des services 
sociaux et des finances; l'expérience 
en éducation et de leadership du 
nouveau coordonnateur sera fort 
avantageuse. 


Les établissements de santé et les 
agences dé services sociaux désignés 
bilingues au Manitoba ont besoin de 
main-d'œuvre bilingue pour combler 
des postes désignés. Des 
présentations faites par des 
professionnels du milieu, des visites 
aux établissements de santé et aux 
agences de services sociaux ainsi que 
des mentorats et des expériences de 
travail sont parmi les réalisations 
futures de Monsieur Bisson. 


Son parcours lui a donné l’occasion 
d'apprendre à transiger avec les 
réalités urbaines et rurales. Son 
engagement communautaire lui sera 
également un atout car il aura à 
composer avec plusieurs parties tels 
les élèves, les parents et les 
professionnels. 


Monsieur Bisson est en poste depuis 
le mois d'août. || occupe un bureau au 
service de ressources Santé en français 
à 400, avenue Taché. On peut le 
joindre au (204) 235-3903 par 
téléphone ou au 237-0984, numéro de 
télécopieur ou par l'entremise de son 


courriel : hbisson@atrium.ca. 


Bon succès à Monsieur Bisson dans 
ses nouvelles tâches. 


en français 
SANTÉ: SOURCE Ur 


1-800-523-3355 


Manitoba Lens 


PRÉPOSÉ AUX ACHATS - BILINGUE — PA2, Transports et Services 
gouvernementaux Manitoba, Direction des services d'approvisionnement, 
Winnipeg. Numéro de l'annonce : 6614. Échelle de salaire : de 40 247 $ 
à 48 285 $. Date de clôture : le 19 octobre 2001. 


Qualités requises : Bilinguisme (français et anglais). Agrément professionnel en 
achat ou diplôme universitaire connexe, ou une combinaison formation-expérience 
équivalente. Expérience dans l'achat de marchandises et de services, acquise de 
préférence en milieu gouvernemental. Esprit d'initiative, capacité de travailler 
aussi bien de façon autonome qu'en équipe et de répondre aux changements de 
priorités. Entregent et excellentes aptitudes à communiquer, résoudre les 
problèmes, prendre des décisions et analyser les situations. Solides connaissances 
de Microsoft Office Suite et familiarité avec Internet. De préférence, connaissance 
pratique du système SAP. 
Fonctions : 
Sous la direction du gestionnaire d'approvisionnement : 
Analyser les exigences touchant les catégories désignées de marchandises et 
de services, élaborer les documents relatifs aux appels d'offres, évaluer les 
soumissions et recommander l'adjudication des contrats selon les pratiques 
établies. 
Donner suite à toute demande d'enquête interne ou externe. 
Faire de la recherche proactive sur les conditions du marché, la méthodologie 
des appels d'offres ainsi que les tendances dans le domaine de 
l'approvisionnement. 
Prendre part à l'évaluation des besoins des divers groupes d'usagers et mettre 


en œuvre les solutions qui s'imposent afin d'atteindre l'excellence dans les 
relations avec la clientèle. 


Nous remercions toutes les personnes qui posent leur candidature. Nous les 
informons que nous communiquerons seulement avec les personnes dont la 
candidature sera étudiée plus en détail. 


Présentez votre demande par écrit à l'adresse suivante : Transports et Services 
gouvernementaux Manitoba, Service des ressources humaines, 379, Broadway, 
bureau 304, Winnipeg (Manitoba) R3C OT9, Télécopieur : (204) 945-4907. 
Nous tenons compte de l'équité en matière d'emploi au cours du processus 
de sélection. Nous demandons aux candidats et aux candidates d'indiquer 
dans leur lettre d'accompagnement ou leur curriculum vitae s'ils 
appartiennent à l'un des groupes suivants : femmes, autochtones, 
minorités visibles et personnes handicapées. 


LA SOCIÉTÉ RADIO-CANADA 


est à la recherche de 
reporter culturel et présentateur(e) météo 


Description du poste : 


Toutes les tâches du reportage culturel et social pour le 
Manitoba Ce soir, comprenant la recherche de sujets, la 
rédaction et la présentation de l'information 
conformément aux normes journalistiques établies par 
Radio-Canada. Présentation en direct du bulletin météo 
du Manitoba Ce soir. 


Qualifications requises : 


+ détenir un diplôme universitaire ou avoir une 
expérience équivalente; 
maîtriser le français parlé et écrit et avoir une bonne 
connaissance de l’anglais; 
avoir de l'expérience en animation et/ou reportage 
radio ou télévision; 
avoir une bonne connaissance de la vie culturelle, 
sociale et politique manitobaine:; 
avoir des connaissances météorologiques sont un atout. 


Veuillez communiquer votre intérêt par écrit avant le 17 
octobre 2001 à : 


Christian Molgat 
Réalisateur-coordonnateur 
Manitoba Ce Soir 
CBWFT, Radio-Canada 
541, avenue Portage 
Winnipeg (Manitoba) 
R3C 2H! 


Télécopieur : (204) 788-3255 
Courriel : christian_molgat@radio-canada.ca 


La Société Radio-Canada s'engage à appliquer les principes de 
l'équité en matière d'emploi et de représentation à l'antenne. 


La Division scolaire de la Rivière Rouge n° 17 
est à la recherche d'un(e) 


DIRECTEUR(TRICE) D'ÉCOLE 
Maternelle à Secondaire 1 pour l’école Saint-Malo 


L'École Saint-Malo est une école française. L'enseignement est à 
50 % en français et à 50 % en anglais (English Language Arts, 
Mathematics et Science sont enseignés en anglais, toutes les 
autres matières sont enseignées en français). La population 
étudiante se chiffre à environ 180 élèves. Le corps professoral (à 
temps plein et à demi-temps) est de 14 enseignant(e)s. Saint- 
Malo est situé à 45 minutes au sud de Winnipeg sur la route 59. 
La mission de l'école est d'offrir aux élèves un sens 
d'appartenance et de fierté, soit dans leurs études, soit dans leur 
héritage riche de cultures. Leur objectif est de : 


créer un environnement sécuritaire et respectueux qui 
encourage fortement l'appui et la participation de la 
communauté; 

munir leurs élèves des compétences nécessaires pour 
qu'ils(elles) deviennent apprentis au succès au XXIe siècle: 
pourvoir à chacun de leurs élèves des capacités pour 
poursuivre des études dans les deux langues officelles du 
Canada. 


Les personnes intéressées : 
doivent démontrer : 


+ _un engagement pour la réussite scolaire et le bien-être du 
corps professoral; 

+ des habiletés pour le développement du travail en équipe; 

e_un désir de promouvoir la programmation française 50/50; 

°_une bonne connaissance de l'informatique; 


doivent avoir : 


des qualités de leadership et des habiletés en administration 
scolaire ainsi que de l'expérience comme enseignant.e; 

une excellente connaissance du français et de l'anglais, parlés 
et écrits; 

un certificat et/ou une maîtrise en administration scolaire; 


Veuillez faire parvenir votre demande accompagnée d'un 
curriculum vitae et les noms de trois références avant le 12 
octobre 2001 à : 


Mme Pat Macdonald 
Directrice générale 
Division scolaire de la Rivière Rouge n° 17 
Case postale 219 
Saint-Pierre-Jolys (Manitoba) ® 
ROA 1VO 
Téléphone : (204) 433-7815 Télécopieur : (204) 433-7102 
Courriel : rrsd@pli.mb.ca 


CONCOURS : PhÉpoRE AUX SERVICES DU PARC 


Parc national du Canada du Mont-Riding 
Agence Parcs Canada 
Wasagaming (Manitoba) 


Salaire : 14,92 $/heure 


L'unité de gestion du Mont-Riding est à la recherche de personnes 
dynamiques en vue de doter des postes de préposés aux services du parc 
pour la saison 2002 et après. En tant que membre de l'équipe de l’avant- 
pays, vous serez appelé à rendf Service de qualité dans les domaines 
suivants : accueil, oriemfation et Eee des visiteurs du parc, 
réservations, inscriptié Us Sur certains 
laissez-passer, pers 
vérification de la € 
exécution de tâches: 
L'expérience du 
gouvernemental 
transactions, et, 


commercial ou 
e de nombreuses 
st une condition 


dans un rayon de 
g. La préférence sera 
accordée aux citoyens can: 18. 
Si vous M re à l'un dec ce postes, vous pouvez vous procurer une 
trouss nde, qui comprend un énoncé de qualité } détaillé et le 
ue ligatoire sur l'expérience, en copie ant avec Don 
Ostapoich à Fa Tara * 


Wasagaming (Manitoba) ROJ 2H0 
Téléphone : (204) 848-7210 
Télécopieur : (204) 848-2596 
Courriel : don_ostapowich@pch.gc.ca 
Les demandes doivent nous parvenir au plus tard le 15 octobre 2001 à 13h. 


Parcs Canada s'est engagé à réaliser la diversité et l'inclusivité au sein de 
son effectif. Nous encourageons les membres des groupes désignés à poser 
une demande et à s'auto-identifier. La préférence sera accordée aux 
Autochtones, aux membres des communautés visibles ou aux personnes 


handicapées qui auront les qualifications nécessaires. 


HA HPSRTÉ 


AVIS AUX CRÉANCIERS 


EN CE QUI CONCERNE la succession de 
feu PAUL LEBEL, de la ville de 
Winnipeg, au Manitoba, prêtre. 


TOUTES réclamations contre la succes- 
sion ci-dessus mentionnée doivent être 
déposées à l'étude des soussignés au 247, 
boulevard Provencher, Saint-Boniface, 
Manitoba R2H 0G6, le ou avant le 6 
novembre 2001. 


Fait à Winnipeg, au Manitoba, ce 25° 
jour de septembre 2001. 


Cabinet d’Avocats R.E. Teffaine, Q.C/cr. 
Law Corporation 
Procureurs de la succession 


Bow 


The Canadian Wheat Board 
La Commission canadienne du blé 


Graham Paul 


Margaret Redmond, vice-présidente 
exécutive, Affaires générales de la 
Commission canadienne du blé, a 

le plaisir d'annoncer la nomination 
de Graham Paul au poste de 
vice-président, Services des 
technologies de l'information, Affaires 
générales. Monsieur Paul sera en 
charge des services en technologies de 
l'information et de la mise en oeuvre 
des projets de restructuration du 
service des technologies de 
l'information. 

Mr. Paul compte 27 ans d'expérience 
en technologies de l'information et des 
télécommunications; sa spécialité est 
la mise en oeuvre et la direction de 
stratégies de ces technologies à 
l'échelle de l'entreprise. Diplômé du 
London College (Grande Bretagne), il 
est titulaire d'un diplôme en analyse 
informatique; monsieur Paul a 
également achevé un programme de 
formation en gestion d'affaires à 
l'Université de la Colombie 
Britannique. 


Contrôlée par les agriculteurs de 
l'Ouest canadien, la Commission 
canadienne du blé est la plus 
importante agence au monde de 
commercialisation d'orge et de blé. 
Lun des principaux exportateurs du 
Canada, la CCB, dont le siège social est 
à Winnipeg, vend du grain dans plus 
de 70 pays à travers le monde et 
répartit l'intégralité du produit des 
ventes, moins les frais de 
commercialisation, aux producteurs 
de l'Ouest canadien. 


(PSS ARONEPCTOERE.208 


La Garderie 
de Bambins de 
Saint-Boniface inc. 
197, rue Kitson 
est à la recherche d'un(e) 


EJE Il 
position ouverte pour 
le ler octobre 2001. 


Salaire selon l'échelle 
du MCCA,. 


Doit bien parler et écrire 
le français. 


Appelez Claudette 
au 237-8660, 


FMREPIE AT AM 


Avis 


d'assemblées publiques 


sur la prévention des blessures sur les lieux de travail 
South Essimen Houth/Santé Sa6-Ent Inc. Vous êtes invités à venir exprimer vos idées concernant les lois sur la sécurité et 
l'hygiène du travail afin de tenter de diminuer le nombre de blessures et de maladies 
liées aux conditions actuelles des lieux de travail. Il est aussi possible de consulter le 
document de travail public intitulé /mproving Workplace Safety and Health in Manitoba 
(septembre 2001) sur notre site Web. 


TECHNICIEN DE LABORATOIRE 
Poste à temps partiel (0,5) 
Contrat d'un an débutant immédiatement 


Hôpital Ste. Anne Hospital 


Sainte-Anne 


South Eastman Health/Santé Sud-Est Inc., est un Office régional 
de la santé incorporé responsable de la planification, de la 
coordination et de la prestation d'une gamme complète de 
services à environ 53 000 résidants, dans une région multiculturelle 
rurale du Manitoba. Le bureau principal de l'ORS est situé à 
La Broquerie. 


Calendrier des assemblées publiques 

Date Endroit 

11 octobre 2001 Brandon (Centre de développement agricole) de19häà22h 

* 15 octobre 2001 Winnipeg (Centre des congrès) de19hà22h 

** 16 octobre 2001 Winnipeg (Centre des congrès) de19hà22h 
*** 22 octobre 2001 Brandon (Centre de développement agricole) de19hà22h 

24 octobre 2001 Winnipeg (Hôtel Fort Garry) de 13h 30 à 16h 30 
etde19hà22h 
de19hà22h 
de19hà22h 
de19hà22h 
de19hà22h 
de 15h 30 à 19h 30 
de19hà22h 
de19häà22h 


de 13h 30 à 16h 30 
etde19hà22h 


Le technicien de laboratoire relève directement du directeur 
régional des services diagnostiques, et a pour fonction d'offrir les 
services de laboratoire à un patient ou un groupe de patients, et 
assume cette responsabilité en vertu de la mission, la philosophie, 
la politique et les procédures de l'ORS du Sud-Est. 


Qualifications requises : 


29 octobre 2001 
30 octobre 2001 

5 novembre 2001 
6 novembre 2001 
7 novembre 2001 
26 novembre 2001 
27 novembre 2001 
28 novembre 2001 


Lac du Bonnet (Centre communautaire) 
Steinbach (Mennonite Heritage Village) 
Fin Flon (Indian Metis Friendship Centre) 
Thompson (St. Lawrence Church Hall) 
Swan River (Legion Hall) 

Winkler (Royal Hall) 

Gimli (Lakeview Resort) 

Winnipeg (Centre des congrès) 


e membre en règle de la Société canadienne de science de 
laboratoire médical (tech. aut.); 
bilinguisme, français et anglais; 
participation à des activités de formation continue; 
aptitude à travailler avec un minimum de supervision; 
expérience dans un laboratoire hospitalier serait un atout; 
capacité à établir et à maintenir de bonnes relations de travail; 
certificat valide en réanimation cardio-respiratoire; 
état de santé physique et psychologique permettant de 
répondre aux exigences du poste. 


Une vérification du casier judiciaire sera effectuée à l'égard de la 
personne choisie. 


Les personnes souhaitant poser leur candidature sont priées 
d'envoyer leur offre de services par écrit au plus tard le 12 
octobre 2001, à : 


“Discussion des questions concernant les jeunes. **Discussion des questions concernant l'hygiène du travail. 
***Discussion des questions concernant l’agriculture. 


Des services d'interprétation simultanée en français seront offerts à ceux qui en auront fait la demande au 


M. Bill Giesbrecht préalable pour les assemblées du 24 octobre et du 28 novembre à Winnipeg. 


Bethesda Hospital 
C.P. 939 
Steinbach (Manitoba) 
ROA 2A0 


Télécopieur : (204) 326-6931 
Courriel‘: bgiesbrecht@sehealth.mb.ca 


South Estman Health/Santé Sud-Est Inc., remercie tous les 
candidats et les candidates de leur intérêt; cependant, seules les 
personnes considérées seront contactées. 


Pour obtenir de plus amples renseignements ou pour réserver les services d'un interprète, 
veuillez communiquer avec le bureau suivant : 

Comité de révision de la sécurité et de l'hygiène du travail 

a/s de la Division de la sécurité et de l'hygiène du travail 

401, avenue York, bureau 200, Winnipeg (Manitoba) R3C OP8 

Tél. : (204) 945-0767 à Winnipeg et 1 800 282-8069 (poste 0767) de l'extérieur de Winnipeg 
Téléc. : (204) 945-4556, Courriel : hsconsultation@gov.mb.ca 

Travail et 
Immigration 
Manitoba 


Sécurité et hygiène 
du travail 


Site Web : www.gov.mb.ca/labour/safety 


Le 


Les Lerited 
ANNONCES 


2 noins 7 nn 
ne 
à 
36842 


| À 


Ces tarifs incluent la taxe sur les produits et services (TPS). Les petites annonces doivent être payées d'avance et parvenues à nos bureaux au plus tard le lundi précédant 
la date de publication désirée. Aucun remboursement ni crédit n'est accordé pour les annonces annulées. 


LEÇONS PARTICULIÈRES en français et en anglais 
pour enfants et adultes. Disponibles immédiatement 
et au cours de l'année. Tarifs courants entre 13 $ et 
26 $ de l'heure. Veuillez communiquer avec 
professeure qualifiée et certifiée au 237-9890. 

396- 


LA GARDERIE DE BAMBINS INC. 197, rue Kitson. 
Nous offrons un programme éducatif en français et 
francisation pour 16 enfants de 2 à 5 ans. Ici tu peux 
jouer et apprendre en sécurité. Subvention 
disponible. Composez le 237-8660. 

401- 


GARDERIE FAMILIALE À SAINT-VITAL a des places 
de disponibles pour enfants de 16 mois et plus. 
Environnement sécuritaire et chaleureux. Activités 
amusantes et créatives. Les repas et goûters sont 
compris. Composez le 255-5500. 

414- 


ÉMbLbis Et AVIS 


DÙ SAV 11 DETOBRE 2001 


RECHERCHE 


UNE GARDIENNE OU UNE PLACE DE GARDERIE à 
Saint-Boniface, près de l'hôpital, temps plein. 
Débutant en janvier 2002. Pour un garçon d'un an. 
Non fumeur, 231-4854, 

413- 


À LA RECHERCHE D'UNE COLOCATRICE pour 
partager une maison à Saint-Boniface. Près de 
l'Hôpital et du CUSB. Services compris :laveuse, 
sécheuse, téléphone, câble et gaz. 375 $ par mois. 
Pour plus d'information appelez au 227-8739. 

416- 


À VENDRE 


À VENDRE laveuse et sécheuse Hot Point en très 
bon état. Mode Haut. Rendement 3 cycles, capacité 
Moffat, capacité 6 cycles. 700 $. Seulement 2 ans 
d'utilisation. Composez le 233-3753. 

408- 


tAisenTé 


À VENDRE : Camion 1986 GMC.C 1500,8 cylindres, 
« Pick-up »,En très bon état. 4 775 $. Composez le 
233-3753. 


409- 


À VENDRE : Différents styromousses entre 1 et 6 
pouces pour rembourrage. 200 $ ou meilleure offre. 
Composez le 233-3753, 


410- 


À VENDRE : Poële à bois de marque Fisher, à 
combustion lente 30 x 30 x 32, pipes et accessoires 
sont compris. 450 $. Aucune livraison. 1 (204) 883- 
2938. 


a17- 


À LOUER 


DUPLEX À LOUER à Saint-Boniface : 3 chambres à 
coucher. Disponible immédiatement. Appelez Roger 
au 981-8159. 


a11- 


À LOUER à Saint-Boniface : 1 chambre à coucher, 
propre et tranquille. Dans un édifice sécuritaire. Air 
conditionné, entrepôt, balcon. Tous les services 
compris. Près de la Fourche. 667-6998, 

412- 


À LOUER : Appartement d'une chambre à coucher 
au Paradis des Pionniers dans le village de Saint- 
Jean-Baptiste (Manitoba). Contactez Stella au 758- 
3303 après 17 h. 

415- 


À LOUER : Appartement rue Kitson, 2 chambres à 
coucher, 2e étage d'une maison, libre le 1" novembre. 
Chauffage, eau et stationnement compris. 
475 $/mois + hydro. 233-1911. 

418- 


À LOUER : Saint-Boniface. Place de Ville. 1 et 2 
chambres à coucher, propre, tranquille, sécuritaire, air 
conditionné, entrepôt, balcon. Près de la Fourche. 
Services compris. 667-6998. 

419- 


Jœur rène Jt- 
Le vendredi 14 septembre 2001, à 
la Maison provinciale des Filles de la 


Croix, sœur Irène St-Joseph rendait 
son âme à Dieu à l’âge de 99 ans. 


Elle est née à Plantagenet 
(Ontario), de Joseph Beaulne et de 
Nelly Yeon. Ses parents, ses quatre 
sœurs et un frère l’ont précédée. Elle 
est regrettée des membres de sa 
communauté religieuse, de ses 
nombreux neveux, nièces et amis. 


Sœur Irène St-Joseph a été 
estimée pendant plusieurs années 
comme enseignante à l’école 
élémentaire au Manitoba et en 
Saskatchewan. Pendant 20 ans, elle 
fut responsable de la formation des 
jeunes filles à la vie religieuse. 


À l’âge de la retraite, Sœur Irène 
St-Joseph avait encore plusieurs 
intérêts, travailler le bois, faire de la 
peinture, écouter de la musique 
jusqu’au jour où elle perdit la vue et 
l’ouïe. Sa mission dernière était la 
prière dans l’attente patiente de la 
venue du Seigneur. 


La communauté remercie les 
garde-malades d’avoir prodigué de si 
bons soins. 


Les prières ont eu lieu le 17 
septembre à 19 h 30 et les funérailles, 
présidées par Mgr Noël Delaquis, le 
18 septembre à 14 h au 66, avenue 
Moore. L'inhumation se fit au 
cimetière de Saint-Adolphe. 


ACIZ 
Jœur Gdmond- 
2 RE 


Après une longue maladie 
acceptée avec beaucoup de 


résignation, sœur Edmond-de- 
l’Eucharistie décède sereinement le 
samedi 29 septembre 2001, à la 
résidence Jésus-Marie. 


Née à Letellier le 22 août 1914, 
elle était la fille de Rose-Alma 
(Lemoine) et d'Edmond Comeault. 
Dans cette famille nombreuse et 
étroitement unie, des principes de 
foi profonde, des valeurs chrétiennes 
et un esprit d'entraide sont à 
l'honneur. Pas étonnant que la jeune 
Agathe s’initie très tôt à l’art 
culinaire sous diverses formes, mais 
surtout maman lui apprend 
comment confectionner du délicieux 
sucre à la crème, leçon pratique qui 
lui servira de longues années durant. 


Après avoir terminé ses études à 
Letellier, chez les Sœurs de Notre- 
Dame des Missions, puis au couvent 
SNJM à Saint-Jean-Baptiste, Agathe 
entre au noviciat des Sœurs des 
Saints-Noms-de-Jésus et de Marie à 
Montréal en juillet 1932. Là, elle y 
rejoint sa sœur aînée, Berthe, 
nommée sœur : Edmond-de- 
l’'Eucharistie, qui demeure à 
Montréal pour enseigner et avoir 
l’occasion de pouvoir visiter sa jeune 
sœur au postulat. Malheureusement, 
le 3 décembre 1932, la première 
sœur Edmond-de-l’Euchäristie 
meurt subitement. En février 1933, 
lors de la prise d’habit d’Agathe, elle 
reçoit le nom de sœur Edmond-de- 
lEucharistie, 


À son retour au Manitoba en août 
1934, sœur Edmond enseigne durant 
quatre äns dans des écoles 
paroissiales de Winnipeg. Puis sa 
carrière d’enseignante (45 ans) se 
poursuit dans des écoles secondaires 
dirigées par les SNJM : Saint-Jean- 
Baptiste, Sainte-Agathe, Académie 
Saint-Joseph, puis à la fermeture de 
celle-ci, au Collège Louis-Riel 
jusqu’à sa retraite en 1979. 


lorinal 


156 rue Marion 


outu 


Salon mortuaire 


À votre service depuis le dix-neuvième siècle 
et fier de l'être à l’aube du vingt et unième. 


949-4864 


Excellente éducatrice, sœur 
Edmond ne néglige aucun aspect de 
la formation de ses élèves, y compris 
leurs activités parascolaires et 
sportives. Avec quelle reconnaissance 
les sportifs du Collège Louis-Riel se 
rappelleront du zèle de sœur 
Edmond qui venait, très tôt le matin, 
surveiller leurs jeux au gymnase. 
Puis ensuite, de gaieté de cœur 
toujours, elle se rendait à sa classe 
pour y dispenser un enseignement 
clair et soigneusement préparé. 


En 1986, c’est avec un généreux 
empressement qu’elle acquiesce à la 
demande de ses supérieures lui 
demandant d’aller enseigner 
l’anglais aux sœurs africaines SNJM 
du Lesotho, Ce séjour de six mois lui 
a plu énormément et elle conservait 
un précieux souvenir des amitiés 
qu’elle y avait nouées. 


Ses années de retraite sont 
empreintes du désir de rendre 
service de maintes façons. Toujours 
disponible et généreuse de son temps 
et de ses talents, sœur Edmond passe 
de longues heures à travailler à la 
cuisine, à aider la tenue des livres, à 
conduire ses compagnes en voiture 
ici et là, à confectionner de 
délicieuses friandises dont son « 
farneux sucre à la crème ». 


Durant les longs mois qu’elle 
passe à l’infirmerie, elle demeure un 
modèle à imiter : patiente, facile à 
soigner et si reconnaissante des soins 
qu’on lui prodigue, de bonne 
humeur, très enjouée et intéressée 
aux personnes qui lui rendent visite. 
Toujours, son sens de l’humour, ses 
reparties des plus vives et 
spontanées, ses paroles empreintes 
de bienveillance et d'intérêt envers 
l’autre, réjouissent les personnes qui 
l'entourent. 


Sœur Edmond laisse dans le deuil 
les membres de sa Congrégation 
religieuse; son frère Benoît (Gisèle); 
sa belle-sœur Olive Comeault 
(Napoléon); de nombreux neveux et 
nièces qu’elle affectionnait beaucoup 
ainsi qu’un grand nombre d’anciens 
et d’anciennes collègues et élèves qui 
lui sont demeurés fidèles. 


L'ont précédée dans la mort ses 
frères Léo, Florent, Jules, Antonio, 
Napoléon; ses sœurs Berthe, Marie- 
Paule, Cécile et Anne-Marie. 


Les prières pour le repos de l’âme 
de sœur Edmon ont été récitées le 
lundi soir, 1‘ octobre au Salon 
mortuaire Desjardins, rue Des 
Meurons, Saint-Boniface. Les 
funérailles,  présidées par 
Monseigneur Maurice Comeault, 
ont eu lieu le mardi 2 octobre, à la 
Cathédrale Saint-Boniface. Plusieurs 
nièces et neveux de la défunte se 
sont acquittés de divers services au 
cours de la célébration. 


La direction des funérailles était 
confiée au Salon mortuaire 
Desjardins, 233-4949, 


CI 
fionel Dorge 


Décédé le 26 septembre 2001. Il 
fut précédé dans la tombe par ses 
parents David et Philomène (née 
Lemoine) et quatre frères. Lui 
survivent, deux frères, Ronald 
(Gisèle) et Claude; deux soeurs, 
Laurette (C. Dirks) et Mariette (R. 
Podolsky); deux belles-sœurs, Liliane 
(feu Gilles), et Deloraine (feu 
Camille); des neveux et des nièces et 
leurs enfants. 


Vulnerant omens, ultima necat. 
(Chaque heure blesse, la dernière 
tue.) À la demande expresse du 
défunt il n’y aura aucune cérémonie 
tant religieuse que profane. Wojcik’s 
responsable de l’incinération. 


Chronique 


LA LIBERTÉ 


Mario 
BussIo 


RELIGIEUSE 


La Reconnaissance - rendre grâce à Dieu 


Afin d'être capable de rendre grâce à Dieu pour ce 
qu'il nous donne il faut premièrement s'arrêter et de 
compter combien Ses bienfaits sont grands. Il faut 
s'arrêter dans un monde où tout va tellement vite et 
prendre le temps de réfléchir. Souvent nous sommes 
emmené par des tourbillons d'évenements et nous ne 
pouvons plus voir l'horizon comme point de repère. Il 
faut s'arrêter. Prendre le temps, regarder à ce que nous 
avons reçus et non à ce que nous voulons et convoitons. 
Prendre le temps de se ressourcer au lieu de consommer 
et se faire consommer par ce monde. 


Pour se ressourcer, il est bien de retourner à la Source. 
Une source toujours fraîche et disponible. Une source 
qui désaltérre comme nulle autre. Nous avons une soif 
incessante. Une soif brulante que nous cherchont à 
éteindre, à remplir. Nous essayons de la combler par 
toutes sortes de façons, par toutes sortes de biens 
matériels et mêmes quêtes dites « spirituelles ». Et 
+. sommes déçus des résultats. Nous avons encore 
soif. 


Il est important de chercher la face de Dieu. || est plus 
important de rechercher la face de Dieu que de remplir 
ses réers au temps des impôts. Dans les proverbes 23 ; 
4-5 nous lisons « Ne te fatigue pas pour t'enrichir, cesse 
d'y appliquer ton intelligence. Tes yeux volent-ils vers la 
richesse ? Il n'y a plus rien! Car elle se fait des ailes, et 
comme l'aigle elle s'envole vers le ciel. » Combien la 
bourse à chuté depuis le 11 septembre! Combien 
d'argent c'est assez d'argent ? Rockefeller a posé cet 
question et sa réponse fut, « Un peu plus. » Cela peut 
sembler ridicule, pas tout à fait ! Examinons nous cœurs. 
La soif continue. RTE 


Cela me rappele l'histoire de la femme samaritaine 
que Jésus rencontra au puit. On peut lire ce passage 
dans l'Évangile de Jean au chapitre 4. Aux versets 13 et 
14 Jésus dit à la femme et nous le dit a nous aussi, 

« Quiconque boit de cette eau aura encore soif; mais : 
celui qui boira de l'eau que je lui donnerai, n'aura jamais 
soif et l’eau que je lui donnerai deveindra en lui une 
source d'eau qui jaillira dans la vie éternelle. » Combien 
d'autres jouets allons nous acheter afin de remplir cette 
soif ? Jésus est la source de vie. Sa parole nous remplie. 


La Parole de Dieu, la Bible, est un livre remarquable è! 
C’est le livre qui nous parle d'où nous venons et vers où 
nous allons. Je rends grâce à Dieu que la Bible soit le 
Livre qui nous guide et qu'elle est disponible à tous pour 
être lue et apprendre d'elle. Le Psaume 119 ;105 dit, « Ta 
parole est une lampe à mes pieds et une lumière sur mon 
sentier. » 


Le psaume 103 est un exemple d'une personne qui 
prends le temps de reconnaître les bienfaits de Dieu, en 
cette instance c'est David. 


Mon âme bénis l'Éternel ! 

Que tout en moi bénisse son saint nom | 

Mon âme bénisl'Eternel, et n'oublie aucun de ses bienfaits | 
C'est lui qui pardonne toutes tes fautes, 

Qui guérit toutes tes maladies, 

Qui rachète ta vie du gouffre, 

Qui te couronne de bienveillance et de compassion, 

Qui rassasie de bienta vieillesse, 

Qui te fait rajeunir comme l'aigle. 


Psaume 103 ; 1-5 


La parole de Dieu dure pour toujours. Elle restaure 
l'âme, elle nous console, elle nous dirige et nous corrige. 
Dans la dernière année que s'est-il passé dans votre vie ? 
Avez-vous vu comment Dieu à intervenu et agit pour 
vous ? En quoi pouvez-vous rendre grâce à Dieu de cette 
année qui vient de passer ? 


« Que la paix du Christ à laquelle vous avez été appelés 
pour former un seul corps, règne dans vos cœurs. Soyez 
reconnaissants. » 


Colossiens 3 ; 15 


Il faut prendre du temps, du recul et voir où nous 
sommes et comment nous y sommes arrivés là. Soyez 
reconnaissants | 


« Que la paix du Christ à laquelle vous avez été appelés 
pour former un seul corps, règne dans vos cœurs. Soyez 
reconnaissants. » 


Colossiens 3 ; 15 
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CENTENARE 
La longue vie de Claire Forest 


Au seuil de ses 102 ans, Claire Forest envisage toujours la vie avec verve, joie de vivre et 
un sens de l'humour renversant. Portrait d'une vie bien remplie, mais surtout, bien vécue. 


Mylène CRÊTE 


ent deux ans, ça se fête ! 
( Doyenne du Repos Jolys 

situé à Saint-Pierre-Jolys, 
Claire Forest célébrera son 
anniversaire le 14 octobre en 
compagnie de sa grande famille. Un 
après-midi porte-ouverte aura lieu 
entre 13 h 30 et 15 h pour permettre 
à tous ceux qui veulent saluer « la 
ptite mémère » de le faire. 


« Ça permettra aux cousins, 
cousines, enfants et petits-enfants 
de se rencontrer, explique une des 
organisatrices de la fête et petite-fille 
de Claire Forest, Nicole Lavergne. 
Nous en profiterons pour prendre 
une photo de famille. » En tout, des 
gens issus de cinq générations sont 
parents avec la centenaire. 


Claire Catellier — elle a pris le 
nom de Forest à son mariage — est 
née le 17 octobre 1899 et a grandi à 
La Rochelle. Son père Cyriac 
Catellier est parti du Québec pour 


venir enseigner au Manitoba en 
1882 à la demande de Mgr Taché. 
Durant son séjour, il a épousé 
Félicité Gratton à Saint-Pierre-Jolys 
en 1885. Le couple a habité à La 
Rochelle, puis à Saint-Malo où 
Félicité Gratton a été directrice du 
Bureau de poste. Onze enfants sont 
nés de cette union et Claire Forest 
est la seule qui vit toujours. Celle-ci 
s'est mariée avec l’agriculteur 
Isidore Forest en 1918 et est 
longtemps demeurée à Saint-Malo 
avec ses dix enfants. 


Aujourd'hui résidente du Repos 
Jolys, Claire Forest a conservé une 

ieté et une joie de vivre qui lui 
Le entonner des airs du bon vieux 
temps à tout moment. Bien que ses 
yeux et ses oreilles ne fonctionnent 
plus aussi bien qu'autrefois, la 
centenaire maintient une bonne 
santé et un sens de l'humour 
surprenant. « Je ne suis pas encore 
rendue à 102 ans ; je peux bien 
mourir avant ! », lance-t-elle en 
entrevue. 


ne 
Winnipeg 


Edres he Spirit + Vie f'esprif 


AVIS PUBLIC 
LUTTE CONTRE LA MALADIE HOLLANDAISE DE L’'ORME 
VILLE DE WINNIPEG 


Nous vous informons par les présentes que les inspections en vue de la détection 
des arbres atteints de la maladie hollandaise de l’orme sont terminées pour cette 
année. Elles reprendront en juin prochain. 


Nous vous informons également que la Direction des forêts de la Ville de 
Winnipeg entreprendra, au besoin, l'enlèvement des ormes malades sur les terrains 
privés. Pour ce faire, le personnel de la Ville devra pénétrer sur les propriétés 
privées, ce que la Loi sur la thyllose parasitaire de l’orme et ses règlements 
d’application l’autorisent à faire. 


La Ville de Winnipeg s'efforce de réduire la propagation de la maladie hollandaise 
de l’orme dans les limites de son territoire. Le programme en vigueur prévoit 
l'enlèvement des ormes morts, dépérissants ou infectés, tant sur les propriétés 
publiques que privées, et ce, à longueur d'année. L'enlèvement de ces arbres est 
prescrit par des accords conclus avec la province du Manitoba en application de la 
Loi sur la thyllose parasitaire de l'orme et de ses règlements d'application. 


L’enlèvement est fait gratuitement dès que sont repérés les arbres infectés ou le 
plus rapidement possible après leur repérage. Les arbres à enlever sont marqués à 
l’aide d’un ruban ou de peinture orange ou sont identifiés par les équipes 
d'enlèvement au cours des travaux. 


Nous rappelons aux résidants que l’entreposage du bois d'orme de chauffage est 
illégal, que l’automne est le moment idéal pour la vaporisation d’insecticides sur 
la base des arbres en vue de la destruction de l’insecte porteur de la maladie ainsi 
que pour l'application du produit Tanglefoot® en vue de la destruction de la 
chenille arpenteuse et du scolyte de l’orme et que l'automne et l’hiver sont les 
saisons idéales pour l’'émondage des ormes. Pour plus de renseignements, veuillez 
communiquer avec le Centre d’information sur les arbres (Centre de service à la 
clientèle), au 986-7623. 


Si vous désirez obtenir des renseignements supplémentaires ou prendre des 
dispositions spéciales, n’hésitez pas à communiquer avec le Centre de service à la 
clientèle de la Direction des forêts soit par téléphone, au 986-7623, soit par 
télécopieur, au 222-2839, soit par courriel, à PPines@city.winnipeg.mb.ca, soit 
par la poste, à : Direction des forêts, Service des travaux publics, Ville de 
Winnipeg, 401, avenue Pandora, Winnipeg (Manitoba) R2C 1 M7, soit par 
Internet, à http://www.city.winnipeg.mb.ca/P WDForestry 

Nous vous remercions de votre collaboration. 


Le directeur des travaux publics, 
Jim Thomson 


Vous résidez 
dans la région 


de Steinbach ! 


L | 
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D'ailleurs, elle ne croyait pas 
avoir 100 ans un jour. « La 
première chose qu'elle a dite le 
matin de son 100e anniversaire est 
“Je l’ai fait !”, raconte Nicole 
Lavergne en riant. Nous sommes 
chanceux d'avoir une grand-mère 
de bonne humeur et en aussi bonne 
santé. » Claire Forest a même 
assisté au mariage de son arrière- 
petit-fils, cet été, à l'église de Saint- 
Pierre-Jolys. Le secret de sa gaieté 
provient du fait qu’elle prend une 


journée à la fois comme elle l'a déjà 


révélé à sa petite-fille. 


De ses dix enfants, deux vivent 
toujours à Sainte-Rose-du-Lac et à 
Fort Qu'appelle. Alors qu'elle était 
mère de famille, Claire Forest 
s'occupait de l'ouvrage de la maison. 
Elle  confectionnait des 
courtespointes et des tricots. 
« Enfant, j'arrêétais chez-elle en 
revenant de l'école ét je me souviens 
qu'il y avait toujours du sucre à la 
crème, raconte Nicole Lavergne. 
Elle devait en faire régulièrement. » 

Lorsqu'il y avait fête, Claire Forest 
ne manquait pas d'accompagner, au 
piano, son mari qui jouait de 
l'accordéon et de chanter les 
chansons qu'elle se rappelle encore. 
« On n'oublie jamais les chants au 


En d'honneur de 


Prière à 
Notre-Dame-du-Cap 


Pour obtenir une faveur spéciale 


Ô douce Mère et puissante Reine, 
humblement prosternés à vos pieds, 
nous vous offrons les hommages de 
notre respect et de notre affection. 


Le regard tourné vers votre béni Sanc- 
tuaire, objet évident de vos prédilec- 
tions, nous nous adressons à vous 
avec une confiance toute filiale, assu- 
rés d'obtenir cette faveur. que nous 
vous demandons. 


Daignez accorder à nos corps force et 
santé; à nos cœurs pureté et charité; à 
nos âmes lumière et sainteté. 


Nous le savons, votre cœur est plein 
de miséricorde et de tendresse; bénis- 
sez-nous donc, ô bonne mère; guéris- 
sez nos malades, soulagez nos dé- 
funts, protégez nos familles, bénissez 
votre pèlerinage, bénissez notre 

Église, bénissez notre cher pays. 
Notre-Dame-du-Cap, Reine du Très 
Saint Rosaire, faites que nous vous 
aimions de plus en plus ici-bas, pour 
vous aimer éternellement au ciel avec 

votre Divin Fils. 

Ainçi soit-il. 

Cum permissu superiorum. 
JEL. 


photo: Mylène Crête 


Au seuil de ses 102 ans, Claire Forest conserve une vitalité et un 


sens de l'humour surprenants. 
complet même si on ne les sait plus 
complètement », dit-elle. Elle aura 


FAFM 


sûrement l'occasion d'en chanter 
quelques-uns pour son anniversaire. 


Une formation en 
informatique pour aînés 


a Fédération des aînés 
franco-manitobains (FAFM) 
et le Collège universitaire de 
Saint-Boniface offriront du 16 
octobre au 13 novembre une série 
d'ateliers destinés aux aînés 
s'intéressant à l'informatique, et plus 
particulièrement à la recherche sur 
Internet. En outre, on pourra 
également participer à une session 
d'information gratuite portant sur la 
planification testamentaire. 
Le cours d'informatique fait suite 
à la série d'ateliers offerte en octobre 
2000 visant à familiariser les aînés 
avec le monde de l'informatique. 
« Ce nouvel atelier a été conçu à la 
suite d'un sondage effectué à la fin 
des ateliers en octobre, indique la 
directrice de la FAFM, Josée 
Théberge-Desjardins. Les aînés 
nous ont souligné qu'ils voulaient 
avoir les outils nécessaires pour 
mener à bien une recherche sur 
Internet. » 


Ainsi, les personnes inscrites 
pourront se familiariser avec 
l'équipement, c'est-à-dire le logiciel 
“Escape” et les autres moteurs de 
recherche, voir une démonstration 
d'une recherche d'un site web, faire 
la recherche sur un site et en faire 
l'évaluation. « Ça sera amusant, 
renchérit Josée  Théberge- 
Desjardins. Les aînés pourront faire 
une recherche sur les sujets qui les 
touchent de près, comme la 
médecine douce et les arts 


Si vous désirez des conseils ou des renseignements 
sur les préarrangements funéraires garantis 
ou sur les étapes à suivre entourant un décès 


Léo Delaquis ° SPÉCIALISTE EN PRÉARRANGEMENTS 


est à votre disposition sur place 
tous les mercredis. 


LOEWEN FUNERAL CHAPELS 
STEINBACH : (204) 326-1351 


culinaires. Nous consulterons aussi 
l'Écho des aïnés, le site web de la 
FAFM, ainsi que le site web du 
magazine pour aînés québécois, Sel 
et poivre. » 


Planification testamentaire 


Une session d’information 
gratuite portant sur la bonne 
planification de son legs 
testamentaire, organisée en 
collaboration avec Francofonds et 
le CUSB, sera également offerte. 
« Les ateliers seront offerts par de 
vrais experts, notamment Joanne 
Therrien et l'avocat Alain 
Laurencelle, mentionne Josée 
Théberge-Desjardins. C'est un sujet 
très actuel, très à propos. Et avant 
tout, c'est un sujet qui au fond n’a 
pas d'âge. Pour les aînés, la question 
est d'intérêt puisque leur espérance 
de vie est tellement plus longue que 
celle de leurs parents. Ce fait change 
un peu les modalités de la 
planification testamentaire. » 


Le nombre de places étant limité, 
les personnes intéressées sont priées 
de s'inscrire avant le 12 octobre. 


Frais d'inscription pour les 
ateliers en informatique : 40 $ 
(membres de la FAFM) et 50 $ 
(non-membres). Renseignements : 
Ginette Bérard (233-0210 ou 1- 
888-233-5112). 


D. B. 


. Prière à mère Teresa 


FAVEURS OBTENUES - MERCI 
MON DIEU, Dites 9 fois «Je vous 
salue Marie» par jour durant 9 
jours. Faites 3 souhaits, le ler 
contenant les affaires, les 2 autres 
pour l'impossible. Publier cet 
article le 9e jour, vos souhaits se 
réaliseront même si vous n’y 
croyez pas. Merci mon Dieu. C'est 
incroyable mais vrai. 


L.A.C. 


CORPORATION DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE RIEL 


ELOr 
ot nn "tu 


Promouvoir le développement économique 


chez les francophones de 


Saint-Boniface, Saint-Vital et Saint-Norbert. 


Raymond Simard, B.A. B. Comm. 


directeur général 


178, rue Dumoulin, Saint-Boniface R2H 0E3 


Tél.: 233-7799 + Fax: 233-7444 


Courriel: CORPRIEL@ESCAPE.CA 


PU 


(204) 433-7758 


(204) 433-3700 


Télécopieur : (204) 433-7181 + Saint-Pierre-Jolys 
nrl@placelavergne.com + www.placelavergne.com 
Ouvert jusqu'à 20 h les jeudis. 

Service dans la langue officielle de votre choix ! 


CHAPELLE 
FUNÉRAIRE 
SAINT-PIERRE 


Pour être assuré d'un service 
en français dans la région 
sud-est, appelez: 


LEON MORRISSETTE au 433-7257 
Plus de 20 ans d'expérience 
«LOEWEN FUNERAL CHAPELS» 
Steinbach Tél.: 326-1351 


LDÉLÉPHONE (204 989-5252 
OPIEUR (204) 957-1735 
SERVICE ET QUALITÉ 


DR PHILIPPE DESILETS 


Docteur en homéopathie 

Mia py en maladie chronique 

+ Digestif + Arthrite + Pulmonaire + Autres 
Services bilingues 


255-0939 


Agence d'Assurance 
AURELE DESAULNIERS 


(1987) 


Pour tout service 
d'assurance! 
. Joel Desaulniers 
Christine Desaulniers 
Janet Sabourin-Gatin 
Nicole Lysyk 
Roger Bouchard 
390-B, boulevard Provencher 
Téléphone: 233-4051 


PA ds, € 


Nicole Landry-Milner 


agent immobilier 


REMNC 
performance realty 
Service bilingue 


255-4204 


+ MONUMENTS 

+ PLAQUES EN 
GRANITE OÙ BRONZE 

+ INSCRIPTIONS 


G-2 


L'ART COMMEMORATIF 
PERSONNALISÉ 


405, rue Bertrand 
233-7864 


«Au service des Franco- 
Manitobains depuis 1910...» 


AABERTÉ 


À nos bureaux de la 
Maison franco-manitobaine 
383, boul. Provencher 
Centre culturel franco- 
manitobain 
340. boul. Provencher 
Marion Grocery 
237, rue Bertrand 
Ubralrie La Boutique du Livre 
315, rue Kenny 
Dépanneur Provencher 
174, boul. Provencher 


Hôpital Saint-Boniface 
Boutique de souvenirs 
IGA Provencher 
390, boul. Provencher 
Ubrairie À la page 
200, boul. Provencher 
Turbo - Saint-Boniface 
230, rue Marion 
Amber Auto Service 
° Sainte-Anne 
617, rue Traverse 
Esso e Parc Windsor 
192, Archichald 


J.PR. (Ron) Comeault, 
BA, FIC, CIM, FCSI 
Vice-président 
Conseiller en placement 


RBC Dominion valeurs mobilières Inc. 
185, rue East 
Sault Ste-Marie (Ontario) P6A 3C8 
Sans frais : | 800 557-2396 
Tél. : (705) 759-7054 
Télécopieur : (705) 759-6513 
Courriel : 
ron.comeault@rbcinvestments.com 
RBC 
DOMINION À 
VALEURS MOBILIERES 


MEMBRE DU GROUPE DE LA HANQUE ROYALE 
OPTOMETRISTES 


D' Denis R. Champagne 


Optométriste 
Sur rendez-vous seulement 


212, avenue Regent ouest 
224-2254 


2090, avenue Corydon 
889-7408 


Dr Keith Mondésir 


Optométriste 


201-1555, chemin St-Mary'’s 
Saint-Vital 
Pour un rendez-vous, 
composez le 255-2459. 


Procurez-vous un exemplaire 
aux endroits suivants: 


Chapters 
e Centre Saint-Vital 
Shell Service 
350, chemin Sainte-Anne 
Pharmacie St-Pierre 
e Saint-Pierre-Jolys 
Lorette IGA * Lorette 
Petro-Canada ® Lorette 
Saint-Adolphe Esso 
e Saint-Adolphe 
Le Dépanneur » La Broquerie 
Épicerie Coulombe 
© Saint-Malo 


[BDO 


BDO Dunwoody SRL 
Comptables agréés et consultants 
Téléléphone : (204) 956-7200 


Télécopieur : (204) 926-7201 
Site Internet : www.bdo.ca 


Nos professionnels francophones 


Arthur Chaput, ca, cfp 

Gilles Chaput, fca 

Raymond Desrochers, ca, cfe 
Pamela Dupuis, ca 

Nicole Gisiger, ca 

Lucile Griffiths, ca 


Travis Leppky, ca, cisa 
Henri Magne, ca 
Mona Marcotte, ca 
Georges Picton, cga 
Marc Rivard, ca 


BDO DUNWOODY sRL est une société en nom collectif à responsabilité 
limitée enregistrée en Ontario. 


MONK, GOODWIN 


AVOCATS ET NOTAIRES +. 


Me LAURENT J. ROY , c.r. 
Me MICHEL CHARTIER 
Me RHONDA M. HERCUS 


800, Édifice Centra Gas 
444, avenue St. Mary 
Winnipeg (Manitoba) 

R3C 3T1 
Téléphone: (204) 956-1060 
Télécopieur: (204) 957-0423 


Alain J. Hogue 


Barreaux du Manitoba et de la Saskatchewan 


Domaines d'expertise: 

+ préjudices personnels 
+ demandes d'indemnité pour Autopac 
« litiges civil, familial et criminel 
+ ventes de propriété; hypothèques 
+ droit corporatif et commercial 
* testaments et successions 

Place Provencher 
194, boul. Provencher 
237-9600 


TAYLOR McCAFFREY 
[] AVOCATS, et NOTAIRES 


M' ALAIN L.J. LAURENCELLE 
988-0304 
alaurencelle@tmlawyers.com 


M° STÉPHANE DORGE 
988-0440 
sdorge@tmlawyers.com 


DOMAINES DE PRÉFÉRENCE : 
droit commercial et corporatif, 
immobilier (real estate); 
affaires et financement; 
planification successorale 
pour individu, ferme et commerce; 
testaments et successions. 


Plus de 50 avocats exerçant dans tous 
les domaines du droit à votre service! 


AIKINS, MACAULAY & THORVALDSON 


AVOCATS ET NOTAIRES 
AGENTS DE BREVETS ET DE MARQUES DE COMMERCE 


J. Guy Joubert 
Barbara Shields 
Marianne Rivoalen 
Lee Ann Martin 
Christian Monnin, stagiaire 


360, rue Main, 30° étage 
Winnipeg (Manitoba) R3C 4G1 
Téléphone : (204) 957-0050 
Télécopieur : (204) 957-0840 


Courriel : amt@aikins.com 
Internet: http:/wwwaikins.com 


AVOCATS-NOTAIRES 


TEFFAINE, 
LABOSSIERE 


Avocats et notaires, 


Rhéal E. Teffaine, c.r. 
Denis Labossière 


247, boulevard Provencher, 
Saint-Boniface (MB) 
R2H 0Gé6. 
Téléphone: 925-1900. 
Fax: 925-1907. 


Jean-Paul Boily, B.A., LL. B. 
202, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G3 
Téléphone: 987-3880 

Télécopieur: 233-9762 : 
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Abonnez-vous à ! 


TIBERTÉ 


Tan 2850$0  3210$0 
2ans 5130$ 0 5885$0 


Oui je m'abonne 
dès aujourd'hui ! 
Nom : 

Prénom : 
Adresse : 


Province : 


Code postal : 
Téléphone : 


Je choisis de payer par : 


Visa : 
MasterCard : 
{inscrire le numéro de votre carte 
et la date d'expiration) 


Chèque ou mandat poste: 
ibellez votre chèque ou mandat de 
poste à l'ordre de La Liberté) 
CR 190, 

383, boulevard Provencher, 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 384 
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LA LIBERTÉ DU 5 AU 11 OCTOBRE 2001 À VOTRE SERVICE 


